İSMAİL KARAKURT 
AYNI UYKU 


Seninle aynı uykudayız geliyor bana 
Ovanın sandığına yuvalanıyor başağın boynu 
Seninle aynı kader, aynı su, aynı hava. 


Kimdir işi sessizlik olan 

Müzik olup yağan gökyüzünden 
Ot yerine göğ ekin 

Taştan çıkarılan ekmek olup 

Su yerine uyku. Ah şu yeşil badem, 
Sonra uyku. 


Bir sonsuzlukta, nefes mi alamıyor 
Dili tutulmuş şair; 
Şimdi daha çok bilmiyor bunu. 


Koşu devam ediyor 
Tedirginlik yapış yapış 
Otuz yedi kış boyu 
İçimin taşrasında 
Dışımın taşrasında 


Yağmurun derinliğine gömülen şarkı, 
Yağmurun derinliğine yontulan hayal, 

İç çekip sızlanan bir köşede 

Seninle aynı uykudayız geliyor bana. 


Teyelliyor gövdesini ağaca 

Elma ürperiyor gül kafesinde 
Gölgeler takip ediyor, yitip gitmeden 
Elmada uzağa bakan ürpertiyi 
Uykuyla bir hizada, belki de yakaza 
Günün kapıları açıkken. 
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Seninle aynı uykudayız gibi geliyor bana 
Müthiş müzik. Günün maviliği 
Ekmeğimin tadı seninle geliyor 
Düş köpürten bir kır türküsü... 


Bakanlar boşuna 

Balkonlara 

Balkanlara 

Gözlerimin içinde aynı uyku. 
Aymnı şiir 

Aynı gün 

Aynı yakaza 

Aynı 
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YUSUF NİLİ 
İLK CÜMLE 


İlk cümleyi bulsan 
Arkası yağmur gibi gelecek sanki 
Zarifoğlu'nun ilk cümleleri gibi 
Ne çok acı var ya da 
Sevemedik müzeleri. 
Yıllardır kâğıda ve dile dökülmeyen 
Ne çok cümle geçti içinden 
İlk cümle belki bunlardan biri. 
-Bugün onu görebilecek miyim? 
Bugün günlerden ne? 
Bir dolunay yolculuğu'na çıkabilecek miyim? 
Gözyaşı kadar temiz, 
Çocuk bakışı gibi aydınlık 
Yüzünde? 
Kıskanıyorsun mazisini de 
Sever miydi acaba seni. Ya sevmezse! 
Ne acıklı bir endişe! 
Sonra Tahir Zühre'yi seviyor diye 
Zühre'nin de Tahir'i sevmesi mi lazım 
Dememiş miydi Nazım? 
Nasıl zora sokuyor bu bağlanma kişiyi 
Tutmamak için ellerini 
Zor zapt ediyorsun kendini 
Nasıl da kavurucu özletişi 
Karanfil dudağını ipek sesini. 
Hangi şarkıyı duysan bu hâl için söylenmemiş mi? 
Sabrımı gamzelerin sihriyle tarac edeli 
O güzel gözlerinin nuruna yandım ezeli. 
Aşkına vermek lazım 
Bülbülün güle karşı densizliğini. 
Aykırı ve imkânsız ve dip akıntılı sularda şimdi 
Bir mağlupsun ezeli. 
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ahırdağı topkapı versailles 
bir adın varsa yok değilsin: 
kırık cam çürük vişne sarhoş at 


sakladığın yerdir ad sardığın şey 
duvar içi düş evi dil yatağı 
kokusu öd ağacının 

ana döşü baba kaşı oğul sızısı 


adı olan çünkü suya benzer 
toprağa rüzgâra ateşe 
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Yorulmuştu. Yorgunluğunun, göğsünden ayaklarına doğru aktığını 


Dan gerilerde kalmış, görünmez olmuştu. Epey zamandır yoldaydı. 


hissediyordu. Başka bir ad bulamadığı için yorgunluk dediği bu ağırlık, giderek 
ayaklarında birikiyordu. 


Adımları ağırlaşsa da yürümeye devam etti. Bakmamıştı ama belli ki ayakları 
şişmişti. 
O şişkinliklerin içi hep yorgunlukla doluydu. 


Vücudunu taşımak bir yana, ayaklarının kendi ağırlıkları bile yük hâline 
gelmişti. Ayaklarını kaldırmakta zorlanıyor, âdeta sürüklüyordu. Yorulduğunu 
hissettiğinden bu yana, etrafta oturabileceği bir yükselti göremediğini fark etti. İşin 
kötüsü; önündeki yolda da görünmüyordu. Ne bir taş, ne bir odun parçası, ne bir 
ağaç kökü... Hiçbir şey... Çevrede tek tük ağaçlar vardı. Ancak onların yüksek 
dallarına çıkıp oturamazdı. Olsa olsa yaslanabilirdi. Yürümeye devam etti. 


Artık daha fazla dayanamayacağını hissediyordu. Bu his yorgunluğun aksine; 
aşağıdan yukarıya yürüyor, vücudunu teslim alıyordu. Son bir gayretle birkaç adım 
daha attı. Bunlara adım da denmezdi. Ayaklarını toprakta sürüyerek gövdesini 
ileriye doğru itiyor, bu arada elleriyle dengesini korumaya çalışıyordu. Ve tabii 
arada dinlenmelerle yapıyordu bunu. Bu şekilde daha fazla devam edemeyeceğini 
anlayınca kendisini bırakıverdi. Önce biraz eğilip, bir elini toprağa dayadı ve 
yavaşça çömeldi. Sonra oturdu yere. Şöyle bir etrafına bakındı. Öteki elini de 
yasladı toprağa. Oturmuştu. Ellerine yaslanmasına gerek kalmamıştı artık. İki elini 
kaldırıp havada çırptı. Hafif bir toz kümesi oluştu ellerinin iki yanında. İstemeden 
başını çevirdi tozu solumamak için. Tozları temizleme hareketi de, hareketin 
çıkardığı ses de hoşuna gitmişti. Yeniden, yeniden yaptı. 


Ellerinin toprakla temasta olduğunu görünce kendi kendine gülümsedi. 


Her defasında ellerini çırpacak değildi herhalde. Bakınmaya başladı. Kıştan yeni 
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çıkan toprak, henüz sertti. İçindeki hayatı belli etmiyordu. Küçük uçlar vermişti 
orasından, burasından. Toprakla aynı renkte olan renksiz ve solgun uçlar... İçlerinde 
hayat olduğuna dair hiçbir işaret yoktu. Parmaklarının arasına alıp şöyle bir yokladı. 
Geçen yazdan kalmış, soğukta, ayazda, kar altında kurumuş olabilirler miydi? Yeni 
sürgün olsalardı daha canlı, renkli olmaları gerekmez miydi? 


Artık toprağa oturmuş olmaktan yana bir sıkıntısı kalmamıştı. Ayaklarını da 
uzatıncaiyice rahatladı. Ellerini desilkip durmuyor, elbisesinintoprağa bulanmasına 
aldırmıyordu. Ellerini iki yana açıp, sırtını daha geriye verdi. Kendisini biraz daha 
yere bıraksa, sırt üstü uzanacak, gökyüzünü seyre dalacaktı. Belki ellerini başının 
altında birleştirir, bir ayağını diğerinin üzerine atar, hareketlerini tamamlardı. 


Boylu boyunca uzansa, başını koysa yere, kulağını iyice yapıştırsa derinlerden 
sesler duyar mıydı acaba? Toprağın üstündeki küçük, cansız uçların altlarda olan 
kökleri gürültülü müydü? 


Kendisini tuttu. Oturur vaziyette kaldı. 


Boşuna direnmişti yorgun yorgun yürümek için. Boşuna oturacak bir yer 
aramıştı. Yorulduğunu ilk hissettiği anda yapabilirdi bunu. Kendisini toprağa 
bırakır, oturur, yaslanır, isterse uzanırdı. Çekinecek ne vardı ki...! 


İşte kalbinin çarpıntısı geçmiş, ayaklarının titremesi durmuştu. Sırtının tam 
ortasından bir damla terin aşağıya aktığını hissetti. Bir an dikkat kesildi ve takip 
etti o damlayı. Arkasından bir yenisinin yola çıktı. Aynı ter damlalarının küçük, 
toplu iğne başı kadar olanlarından saç diplerinde, alnında da vardı. Elinin tersiyle 
alnını sildi. Yüzü de kızarmış olmalıydı. Öyle hissediyordu. Yüzündeki hafif yangın, 
kızarmış olduğunun şaşmaz işaretiydi. 


Yana dayadığı sağ dirseği üzerinden toprağa doğru baktı. Sabitleşti bakışları. 
Dalmıştı. Sanki aynaya bakıyor, terleyen alnını, kızaran yüzünü görüyordu. 


Evet toprakta sureti vardı. Terini seçiyor, yüzünün kızardığını fark ediyordu. 
Kendisi vardı işte orada. Şaşırmadı. Yeniden baktı. Bakmaya devam ederken, bu 
defa nasıl olup da şaşırmadığına şaşırdı. Toprakta kendisini görüyordu işte. Bir 
ürperti bütün vücudunu dolaştı hızla. 


Tekrar toprağa doğrulttu bakışlarını. Evet orada kendisi vardı. Ayna olan 
toprakta kendisini görüyordu. Yıllardır “ana” denilen toprağa, artık “ayna” mı 
diyecekti? Yüzünü görmek istediğinde toprağa mı eğilecekti? Şehirde kendisine 
bakacak toprak bulabilecek miydi? 


Aynalar toplanacak mıydı artık? Kendisine bakmak isteyen toprağa mı 
yönelecekti? Peş peşe yağan sorulardan nefessiz kaldı. 


Toprak ayna, ayna toprak, toprakta suret, topraktan suret... 
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Ayna olunca durduğu yerden ayrılacak hâli yoktu toprağın. Yanımızda 
taşıyamazdık, cebimize sığdıramazdık toprak aynayı. 


Arada bir yeniden toprağa bakıyor, her defasında, daha az şaşırarak kendisini 
görüyordu. 


Belki ilk ayna, esas ayna topraktandı. Hatta bizzat topraktı! Şehirler 
büyümeden, beton dünyayı işgal etmeden toprak aynaydı! 


Belki de aslında toprak hep aynaydı, hâlâ aynaydı da insanlar kullanmıyordu. 


Yollar toprağı örtmüş, insan topraktan uzaklaşmış, onun ayna olduğunu 
unutmuştu. 


Herkes kendi aynasına yönelmişti. Kimse başkasının aynasına bakmıyor, 
aynasını ödünç vermiyordu. Herkes memnundu kendi aynasından. 


Tekrar baktı toprağa. Yine kendisini gördü. Artık emindi gördüklerinden. 
Hemen de alışmıştı toprağın ayna olmasına. 


Ancak kime anlatacaktı bunu? Başkalarına anlatması gerekiyor muydu? 
Toprakla kendisi arasında bir sır olarak kalacak mıydı? Kalabilir miydi? 


Kolay cevap verebilecek sorular değildi bunlar. Üstelik kalabalıklara söylemek 
tehlikeli olabilirdi. Hemen kavga çıkarırlardı. Zaten meyilliydiler. 


Kalabalıkları çıkardı aklından. Dinlenmenin, toprağı hissetmenin, toprakta 
kendine bakmanın huzuruna dalmıştı. 


Bütün aynalar kaldırılsa ne olurdu sanki? Bir gecede, duvarlardaki, 
çekmecelerdeki, çantalardaki, ceplerdeki aynaların hepsi toplansa ve götürülse 
bilinmedik bir yere. İşte o zaman toprağa koşar mıydı insanlar. Toprağın ayna 
olduğunu keşfederler, toprağa bakarak yüzlerini görmeyi alışkanlık edinirler miydi? 


Hiç ayna kalmazsa, mecburen öğrenirlerdi. İnsanların kulaklarına bir fısıldayan 
bulunurdu nasıl olsa. Ayna bulamayınca hazır olurlardı birinin kulaklarına 
fısıldamasına. Hem yalan da değildi. İnanmadan baksa bile kendisini görünce 
inanırdı nasıl olsa. İnanır mıydı? İnanmadan bakınca toprak yine ayna olur muydu 
gerçekten? Ya asıl sorun oradaysa? 


Ya herkesin suretini göstermezse toprak ayna? 


Yüzünü göremez olanlar dağlara çıkarlar mı acaba? Suretlerini görmeden 
inmemeye söz verirler mi? Ya da gizlice şehre gelip evlere mi kapanırlar? 


“Ayna gibi” derken her şeyi göstermek anlaşılır mıydı o zaman. Ayna olmak 
gösterilecekleri göstermek, saklanacakları saklamak, gösterileceklerle saklanacaklar 
arasındaki sınırı bir güzel bilmek demek mi olurdu? 
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Ne güzel olurdu. Çok bakmak üzere önünde çok kalanlar, hiç görmez olurlardı. 
Bakanlar, bakıp da görenler hemen ayrılırlardı aynanın önünden. 


Baktıklarına anlam verirlerdi. Toprak ayna kırılmazdı, yaşlanmaz, eskimez, 
bozulmazdı. 


İyice bıraktı kendisini toprağa. Yüzü yere değiyordu neredeyse. Toprakla bir 
olmuş, aynı olmuş, toprak olmuştu. 


Artık aynaya bakmasına da gerek yoktu. Topraktı gösteren, topraktı anlatan. 
Kesindi. Bir daha hiç yorulmayacak kadar dinlenmişti. 


Ayrılmakistemese dedönmesi gerekiyordu. Ayakkabılarını çıkardı. Çoraplarını 
da. Ayaklarının altında toprağı hissederek yürümeye başladı. Hissetmezse 
yürüyemeyecekti sanki. 

Aynasıydı, toprağıydı, toparlayanıydı, aksi toprakta kendisini takip ediyordu. 
Bütün ataları, dedeleri el ele, yüzyıllardır birlikte yürüyor gibiydi. 


Kapının önündeydi. Cebinde anahtarını ararken, evde kaç ayna olduğunu 
düşünüyordu. Anahtarı bulduğunda henüz tam sayıyı çıkaramamıştı. 
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akültedeki derslerim sırasında Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencileri 
F sık sık “Yazarın dilini anlayamıyorum” biçiminde şikâyette bulunurdu. Bu 
şikâyetleri Türkçe Kompozisyon derslerinde de öğrencilerden duyardım. Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu'nun Yaban adlı eserini okumaları için öğrencilere ödev olarak 
vermiştim. Söz varlığını geliştirmek yanında amacım, bu eseri okumakla yakın 
tarihimizdeki olaylardan öğrencilerin haberdar olmalarını istemekti. Örnek olarak 
Falih Rıfkı Atay'ın Zeytindağı adlı eserini okumaları için yaptığım öneride de bu 
yakınmayla karşılaşmıştım. Genel olarak anlamı bilinmeyen bir kelimenin ne anlama 
geldiğini araştırmak, sözlüklere bakmak öğrencilerin işine pek gelmiyordu. 


Zeytindağı adlı eserde de yakın tarihimizle ilgili ibret tabloları var. Üniversite 
gençliğinin bu tür eserlerle Cumhuriyet Dönemine nasıl gelindiği, ne gibi zorlu 
engellerden geçildiği konusunda bilgilenmesini bekliyordum. Bütün çabalarıma 
rağmen doyurucu bir sonuç aldığımı söyleyemem. Şimdi aradan yıllar geçti, gördüğüm 
manzara çok daha ürkütücüdür. 


Vaktiyle kaleme alınmış, edebi değeri yüksek ürünler, içerdikleri kelimelerden 
dolayı yeni kuşaklarca anlaşılmaz oldu. Bir zamanlar halkın kolaylıkla okuması için 
pek çok hikâye, fıkra yazan Ahmet Mithat'ın eserlerine karşı duyulan ilgisizlik bunun 
bir örneğidir. Aynı yolda giden Ahmet Rasim'in dili de eskimiş sayıldı. Tevfik Fikret'in 
şiirleri anlaşılır olmaktan uzaklaştı. Daha sonraki yıllarda Ruşen Eşref Ünaydın, Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu, Reşat Nuri Güntekin, Hüseyin Rahmi Gürpınar, Abdulhak 
Şinasi Hisar, Ercüment Ekrem Talu, Orhan Seyfi Orhon, Refik Halit Karay, Peyami 
Safa gibi Cumhuriyet Dönemi Türk klasik eserlerini ortaya koyanların dili de bu 
eskilikten nasibini aldı. Kısaca özleşen dilin karşısında edebiyatın dili eskidi. 


Yaşanan bu durum üzerine yayınevleri birtakım uygulamalara girişti. Örnek 
olarak benim de ilgiyle okuduğum ve okunmasını istediğim Refik Halit Karay'ın Üç 
Nesil Üç Hayat adlı eserini basan İnkılâp yayınevi, bugün için bilinmeyen kelimelerin 
sayfa altında anlamlarını vererek daha çok insanın okumasını sağlamaya çalışmış 
(2009). Örnek olarak parçada geçen ... şahsın ictimai seviyesine göre... sözündeki 
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ictimai sayfa altında toplumsal olarak verilmiş. Tefrik etmek için ayırmak, intihap için 
seçim, terakki için ilerleme sayfa altlarında verilen bu tür örneklerden birkaçıdır. Başka 
eserlerde de benzer uygulamalar var. Bu uygulamada her zaman başarı sağlandığı 
söylenemez. Rayiha için koku karşılığı verilmiş. Rayiha herhangi bir koku değildir. 
Daha çok bitkilerin yaydığı hoşa giden kokudur. Bu durumda rayiha'nın dilde yaşaması, 
kullanım dışı kalmaması gerektiği kanaatindeyim. 


Cümlede geçen eski bir kelimenin anlam inceliğini (nüans) yansıtmak, ona 
uygun bir karşılık bulmak kolay değildir. Üç Nesil Üç Hayat adlı eserden bir cümle 
alalım. Bu yeni icadı görmek için maruf bir aile Küçükçekmece'ye bir yolculuk ve bir kır 
gezintisi tasarlıyorlar (117. s.). Maruf daha çok “bilinen” anlamındadır. Ama parçada 
söz konusu maruf “meşhur, tanınmış” anlamında kullanılmıştır. Bununla birlikte 
metinde geçen ve bugün için bilinmeyen kelimeleri sayfa altlarında verme, anlamını 
açıklama yararlı olmuştur. Bu yolda yapılan uygulamaların başarısız olanları ise yazarın 
eserini günümüz Türkçesiyle yeniden yazmaktır. Refik Halit Karay'ın Memleket 
Hikâyeleri (İnkılâp Yayını) adlı eseri bunlardan biridir. Bu zor işte aktarmayı yapan, 
yeri geldiğinde yeni kelimeler icat etmek zorunda kalıyor ve eser özünden büsbütün 
ayrılmış oluyor. Tevfik Fikret'in şiirlerinde olduğu gibi şiirin günümüz Türkçesine 
yapılan aktarmaları ise bu uygulamanın bir başka başarısız örneğidir. 


Ülkemizde büyük bir kültür değişikliği oldu. Son yüzyılda Doğu kültürüne, kök 
ve eklerine kapılar kapandı. Batı kültür ortamına girildi. Ancak bu geçiş döneminde 
karşılaşılan sorunlar bilimsel ölçüler içinde değerlendirilemedi. 


“Eserlerin dilini anlamıyorum.” biçimindeki şikâyetleri ilgili kimseler, öğretmenler, 
yazarlar farklı biçimlerde yorumladı. İşin özünde okuma alışkanlığının giderek azaldığı 
noktasına dikkatler çekilemedi. Kelime dağarcığının gün geçtikçe daraldığının, 
okuma hevesinin köreldiğinin, sözlük kullanarak bilinmeyen kelimelerin anlamlarını 
öğrenme zahmetine katlanılmadığının, görsel yayınların öne çıktığının, ihtiyacın bu 
yolla karşılandığının farkına varılamadı. 


Sorun yalnızca altmış, yetmiş yıl önce yazılmış bir eserin diliyle sınırlı değildi. 

Günümüzde yazılmış dil bilimiyle ilgili bir makalenin okunması istendiğinde de 

“Dilini anlamıyorum” şikâyetiyle karşılaşılıyor. Bu durumun farkında olan bazı bilim 
adamları kullandığı yeni terimin Batı dillerindeki karşılığını ayraç içinde veriyor. Bu 
tutum, o makaleyi okuyan öğretim üyesi için yararlı oluyor ama öğrenci için gene de 
bir şikâyet konusudur. Burada anlaşılması gereken temel mesele kültür değişikliğiyle 
ilgilidir. 

Yıllarca işletilemeyen Türkçe kelime köklerinden türetmeler yapılarak yabancı 
kelimelere Türkçe karşılıklar bulma ihtiyacı doğmuştu. Batı'nın kavramlarını Türkçe 
olarak adlandırmak sorunu ortaya çıkmıştı. Böyle bir dönemde yaşayan kuşakların 
zorlanması doğaldı. Onların bu değişim karşısında daha çok çalışması, yorulması 
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gerekliyken bir durgunluk içine girildi. Türetilen Türkçe karşılıklara gerektiği biçimde 
ilgi duyulmadı. Eğitim kurumları bu durumları programlarına alıp izlenmesi gereken 
yol üzerinde bir çaba göstermedi. 


Yaşanan bu zorlukları ele alıp çözmeye, değerlendirmeye gidildiğinde ilkel 
bir biçimde eleştiriler yapıldı, “tutucu” veya “uydurukçu” diye insanlar damgalandı, 
işin özünden uzak tartışmalar, karalamalar sürüp gitti. Söz varlığını geliştirme, yeni 
terimleri öğrenme, Türkçelerine yönelme, Türkçesi yoksa dildeki mevcut kelime 
ve terimlerin kullanılmasında bir sakınca görmeme biçimindeki öneriler geçerlik 
kazanamadı. Bu yolda Batı kökenli kelimeler üstünlük sağladı. 


Bir kesim “Dilde sürekli devrim” istiyordu. Böyle bir ortamda hayal ettikleri 
süreklilik gerçekleşmedi, ileri sürülen Türkçe kelime ve terimlerin yerini Batı kökenli 
kelimeler almaya başladı. Dilciler, kurumlar bu kargaşa ve suçlama ortamında 
Batı kökenli kelimelerin yerine önerilen Türkçe karşılıkları veya dilde mevcut 
olan kelimeleri koymakta etkili olamadı. Basından gerekli destek gelmedi. Bu 
tür tutumlarla aradan elli altmış yıl geçti. Artık öğrenci, terimlerin tanımlarıyla, 
kökenleriyle ve yabancılığıyla ilgilenmiyor. Hatta yeni bir kelime öğrenme ihtiyacını 
duymuyor. Yüksek Öğretim Kurulunun üniversite rektörlüklerine gönderdiği çerçeve 
programında da kaynakları kullanma, söz dağarcığını geliştirme yolunda bir madde 
bulunmamaktadır. Dil becerisi kazandırmak konusunda öğrencileri kitap okumaya 
yöneltmek mümkün olmuyor. 


Bir zamanlar okullarda tahrir (kompozisyon) diye sıkıca takip edilen kurallı, 
sanatlı yazı yazma etkinliği vardı. Bu yazı yazma becerisi giderek tavsadı. Öğretmen, 
öğrenicinin yazı ödevini okuyup düzeltme, ona birtakım uyarılarda bulunma 
zahmetine katlanamaz oldu. 


Şimdi yazım kuralları bilinmiyor. Yazımla ilgili konu açıldığında düzeltme 
işaretiyle ilgili olarak sorulan ilk soru, “Şapkalar veya külahlar” kalkmadı mı? biçiminde 
oluyor. “Düzeltme işareti”nin adı şapka oldu. Yalnız öğrenciler değil kimileri de 
gelişmeleri takip etmeden Yazım Kılavuzu'nun sürekli değiştiğinden yakınıyor. Böyle 
bir ortamda öğretmenin de, öğrencinin de, yazarın da yazımla ilgili gelişmeleri takip 


etmesi gerekirdi. 


“Dilini anlayamıyorum” şikâyetleri yeni değildir. Eskiden de bu tür yakınmalarla 
karşılaşıldığını okuduğumuz bazı eserlerde buluyoruz. Metnin yazımını koruyarak 
Orhan Seyfi Orhon'un Kulaktan Kulağa adlı kitabında topladığı yazılarında (1943) 
bir bölüm şöyle başlıyor: 


“Bana öyle geliyor ki, konuşma dilimizin kelimeleri gittikçe azalıyor. Atalarımızın 
kullandığı kelimelerden bazılarını biz unuttuk. Bizimkilerden bazılarını da bizim 
çocuklarımız unutuyor. Bana ara sıra: 
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Kuytu nedir? 

Sağrı ne demektir? 

Değirmi neye denir? 

diye soran delikanlılara rastgeliyorum.” 


Orhan Seyfi Orhon'ın tespiti böyle. Şimdi işin bir başka boyutu var. Yalnızca 
Türkçe kelimeler değil, karşılıkları bulunamayan ve dilimizde yüzyıllarca kullanılmış 
olan Doğu kökenli kelimeler de artık bilinmiyor. Bu durumun, öğreticilerin, 
eğitimcilerin tutumuyla doğrudan ilgili olduğunu öncelikle söyleyebiliriz. Bu tutumla 
konuşma ve yazı dilinin söz varlığının aşırı bir biçimde daraldığı yapılan istatistiklerle 
de ispatlanmıştır. Az sözle çok şey ifade etmek, hatta konuşmadan beden diliyle 
bir şeyler anlatmaya çalışmak, bazen yalnızca yani veya işte kelimeleriyle yetinmek 
nerdeyse bütün konuşmalara hâkim oldu. Vedalaşma en kısa ifadeyle bay bay (by by) 
ile karşılanmaya başladı. 


Toplum genel olarak yazmadan ve okumadan soğumuş. Mektup yazmanın yerini 
birkaç cümleyle ifade edilebilen telefon konuşması veya bir ileti almıştır. Kitap basma, 
basılan kitapları satın alma, okuma oranı ülkemizde en düşük düzeydedir. 


Romanları, hikâyeleri okuyup özet çıkarmak bir zamanlar liselerde, edebiyat 
fakültelerinde mecburi idi. Şimdi öğrencilerden böyle bir şey istendiğinde bunları 
Genel Ağ dediğimiz “İnternet”te hazır buluyor, oradan kopya edip hocasına sunuyor 
ve okuma zahmetinden kurtuluyor. Testlerin ağırlıklı olduğu günümüz öğretim 
etkinliği içinde dil öğretiminin öne çekilmesi, kitap okutulması artık güçleşmiştir. 
Öğrenciler şiir sevmiyor. Bir zamanlar öğrenciler orta öğretimde piyesler sahneye 
koyardı. Öğrenci öğrenciden duyduklarına daha çok ilgi gösterir ve dolaylı olarak bir 
şeyler öğrenirdi. Bu etkinliklerle de dilin gelişmesi sağlanırdı. Şimdi yüksek öğretimde, 
Türkçe derslerinde sunum yaptırılıyor. Öğrenciler sunum yapan arkadaşını ilgiyle 
dinliyor. Bu uygulama yararlı oluyor. 


Okunacak kitap seçiminde tereddütler var. Kişi kendi söz dağarcığına, zevkine, 
anlayışına uygun eser arıyor. Kültür düzeyini yükseltmeye dönük eserlerin dilini ağır 
buluyor. 


Bir başka olumsuzluk Türk kültürüyle ilgilidir. Günümüz insanı kendi kültür 
değerlerini öğrenmede hevesli değil. Halk türküsünde geçen “Evlerinin önü bulgur 
sokusu / Yel estikçe gelir yârin kokusu” dizesindeki soku kelimesini sorduğumuzda “taş 
oyularak yapılmış dibek” anlamındaki Türkçe soku'nun ne olduğunu bilen çıkmıyor. 


Dillerden düşmeyen şarkıların sözleri de anlaşılmaz oldu. Klasik Türk müziğinin 
dili eskidi. Televizyonlarda sunulan bir şarkının güftesi dikkat edilirse artık alt yazılı 
olarak veriliyor. “Aşkı içtim elinle, kalbim doldu seninle / Geçti ömrüm eninle, benden 
vazgeçer diye” dizesindeki enin kelimesinin ne anlama geldiğini sözlüklere bakıp 
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öğrenme ihtiyacı duyulmuyor. “İnlemeyle iniltilerle” anlamına gelen Arapça kökenli 
bu kelimenin bir yansıma kelime olduğu düşünülebilir. Kişinin bilinmeyen kelimeyi 
merak edip kaynaklardan öğrenmesi aslında zevkli bir uğraştır. 


Belirtmeye çalıştığımız olumsuzluklar karşısında artık yapılacak şeylerin 
neler olduğu üzerinde düşünmeliyiz. İlkelerin neler olacağı üzerinde birlik içinde, 
samimiyetle durulmalıyız. Devletin eğitimle ilgili kurumları konuya ilgi duymuyor. 
Oysa dil eğitimde şöyle bir yol izlenebilir ve geç de olsa mesele birtakım esaslara 
bağlanarak ele alınabilir: 


1. Tatminkâr — doyurucu, metot — yöntem örneklerinde olduğu gibi biri Doğu 
ötekisi Batı dillerinden gelen yabancı kelimelerin Türkçe karşılığı olanlarını kullanmak. 
Takribi — yaklaşık, esnasında — sırasında, katiyetle — kesinlikle, ekstrem — uç, illegal — 
yasadışı vb. 


2. Afet, sondaj örneklerinde olduğu gibi ilki Doğu, ikincisi Batı dillerinden gelen 
yabancı kelimelerin Türkçeleri yoksa bunları kullanmaktan çekinmemek. Ama dilde 
tedavi varken Batı kökenli terapi'ye ihtiyaç olmaması gerekir. 


3. Avans — öndelik, bariyer — engel, data — veri, ekstre — hesap özeti, prefabrik ev — 
kurma ev, printer — yazıcı, realist — gerçekçi, müteşebbis — girişimci örneklerinde olduğu 
gibi Batı dillerinden Türkçeye girmiş yabancı kelimelere bulunan Türkçe karşılıkları 
büyük bir titizlilikle kullanmak ve bunları yaymaya çalışmak. 


4. Anlam incelikleri göz önünde bulundurularak yabancı kelimeye bulunan 
Türkçe karşılık uygun düşmüyorsa yabancısını kullanmaktan çekinmemek. Aramızda 
teklif mi olur? derken önerge burada teklif'i karşılamaz. 


5. Vizyon örneğinde olduğu gibi bir yabancı kelimeye bulunan Türkçe karşılık söz 
konusu kelimeye anlamca uygun düşmüyorsa o anlamı bir başka Türkçe kelimeyle 
karşılamak. Vizyon'un sinemadaki kullanımına gösterim uygun bir karşılıktır. Zaten 
gösterim dile duyarlı kimselerce bu alanda kullanılmaya başlanmıştır. Kişiler için 
vizyon sahibi derken öngörü, önsezi kelimeleri uygun düşer. Türkçede kullanıldığı öteki 
anlam için Yabancı Kelimelere Karşılıklar Kılavuzu kitapçığında verildiği gibi yerine 
göre görünüm, ileri görüş, sağgörü, ülkü birer karşılık olabilir. “Programımızın yumuşak 
konseptine uymayacak bile olsa...” biçiminde bir cümle (Çiğdem Tunç, BRI, Çay 
ve Sempati, 18.5.1999, saat 15.45). Burada konsept vaktiyle Türkçeye girmiş, buna 
mefhum diye karşılık bulunmuş, Sadeleştirme döneminde mefhum, kavram diye 
Türkçeleştirilmiş. Ancak örnekte görüldüğü gibi kavram buraya uygun düşmüyor. 
Bu durumda konsept sözünü ısrarla kullanmaya gerek yoktur. Bunun Türkçede 
anlayış, görüş, tarz gibi başka karşılıkları var. Önemli olan kullanıcının bilinçli olup 
söz konusu yabancı kelimenin Türkçe karşılıklarını kaynaklardan bulup kullanmasıdır. 
Performans'ın Türkçede karşılığı mı yok! Batılı bir söz olduğu için herkes performans'a 
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sarıldı. Performans, cümledeki yerine göre takat, kudret, kuvvet, dayanma gücü, başarım 
gibi kelimelerle karşılanabilir. Yeter ki bu konularda insanlar duyarlı olsun. 'T'V8'in Spor 
programında Murat Öztürk, “Onları milli maça nasıl motive ediyorsunuz?” biçiminde 
bir soru sormuştu (9.10.1999, saat 23.13). Dilimizde motive etmek yerine bu cümlede 
kullanılabilecek “Onları nasıl yönlendiriyorsunuz?” “Onları nasıl yetiştiriyorsunuz?” gibi 
başka sözler var. 


“Eserin dilini anlamıyorum” biçimindeki şikâyette bulunanlar, bu kısa yazıda 
belirtmeye çalıştığımız gibi dile ilgi duymalı, gelişmeleri izlemeli, karşılaştığı her 
yabancı kelimenin anlamını öğrenmeye çalışmalı, ona hangi Türkçe kelimenin uygun 
düşeceğini düşünmeli kaynakları kullanmalıdır. Böyle bir tutum içinde olanlar çağın 
kültürlü gençleri olarak nitelendirilmeli. Unutmamak gerekir ki öğrenilen her sözün 
gerisinde bir kültür, bir deneyim var. 


Yetmiş dört milyonluk bir ülkede okuma, yazma, anlama, anlatma konularında 
ana dili eğitiminin büyük bir mesele olduğunun bilincindeyim. On beş milyon 
öğrenciye ana dili sevgisi vermenin, onun dili kullanma becerisini geliştirmenin, 
bir milyon öğretmeni gereği gibi yetiştirmenin dil öğretimi için geliştirilmiş bunca 
yönteme, yazılan makalelere rağmen kolay olmadığı ortadadır. Kadrosuz öğretmene 
kadro temin etmek, bir okula tayinini yapmak yapılması gereken önemli bir görevdir. 
Ancak bu bir milyonun üstünde öğretmenin donanımlı olması öğrencinin ana dilini 
kullanmada, okumada, yazmada, anlamada, anlatmada ona yardım etmesi, yol 
göstermesi ve onun istenen düzeye gelmesini sağlaması en önde beklenen bir ödevdir. 
Son olarak belirtmemiz gerekir ki üniversitelerin, Kültür Bakanlığının, Milli Eğitim 
Bakanlığının, gönüllü sivil kuruluşların bir elden öğretmenin yetişmesi için bütün 
imkânları kullanmaktan geri kalmaması gerekir. 
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ürk halk edebiyatının hem eş metni hem de kolu en zengin halk 

hikâyelerinden ikisi Kerem ile Aslı ve Emrah ile Selvi / Selbi Han'dır. Bu 
iki halk hikâyesi üzerine üniversitelerimizde doktora tezleri yapılmış; incelemeler, 
makaleler, bildiriler yayımlanmıştır". 


Hem bir halk şairi hem de öğretmen olarak doğup büyüdüğüm, bugünlerde 
2011 deprem felaketinin yaralarını sarmaya çalışan güzel Erciş'in ve ilim Van'ın 
halk kültürü zenginlikleriyle yakından ilgilenmekte, zaman zaman derlemelerimi 
yayımladım. Erciş'in Çelebibağı Köyü'nden (bugün mahallesinden) Âşık Medet'ten 
naklen Çelebibağılı Abdurrezak Göral'dan derlediğim en geniş Âşık Emrah ve 
Selbihan Hikâyesi'nin Erciş eş metnini 2006, yine yöre âşıklarından dinlediğim 
rivayetler ve Faiz Demiroğlu'nun yazısından” faydalanarak tasnif ettiğim Derdiyâr 
ile Gülhandan Hikâyesi'ni de 2009 yılında kitap şeklinde yayımlamayı başardım”. 
Ayrıca Ercişli Emrah'ın şiirlerini bir araya getirdim*. Emrah ile Selbi Han Hikâyesi'ni 
1973 yılındaki eldeki derleme ve çeşitlemelere dayanarak inceleyen rahmetli Prof. 
Dr. Muhan Bili, benim ve rahmetli Ali Saracoğlu'nun derlemelerini görebilseydi 
şüphesiz kitabını daha yeterli yazardı. 


Derlemelerimi gözden geçirirken, 3 Şubat 1978 tarihinde Van Alaköylü Âşık 
Mehmet Ali İçgüleç'ten derlediğim bir halk hikâyesi parçasıyla karşılaştım. Âşık 
Mehmet Ali, o tarihte 86 yaşındaydı. Âşık Kerem'in, Ercişli Emrah'ın mezarını 
ziyaretini anlatan bu Kerem ile Aslı Hikâyesi bölümü beni hazine bulmuş gibi 
sevindirdi. Erciş'e 20 km uzaklıktaki Van Alparslan İlköğretmen Okulundan Türkçe 


1  İkihikâyeüzerinde en yeterli inceleme kitapları için bk. 
Kerem ile Aslı Hikâyesi, Akçağ Yayınları: 295., Ankara 2000, 2. bs., 144 s. 
Kerem ile Aslı Hikâyesi Üzerine Mukayeseli Bir Araştırma, Ankara 2001, HAGEM Yayınları: 312, 413 s. 
Muhan Bili, (1973), Ercişli Emrah ile Selvi Han Hikâyesi, Varyantların Tespiti ve Halk Hikâyeciliği Bakımından Önemi, Ankara 
1973, Atatürk Üniversitesi Yayınları: 213, 302 s. 
2 Faiz Demiroğlu, (1953), “Ercişli Emrah”, Köy Postası, Ekim 1953, s. 15, 40. 
3 Ahmet Poyrazoğlu, (2006), Ercişli Emrah ile Selbi Han Hikâyesi, İstanbul, Erguvan Yayınevi, 279 s. 
(2009), Derdiyâr ile Gülhandan Hikâyesi, İstanbul 2009, Tap Yayıncılık, 77 s. 


4 — Ahmet Poyrazoğlu, (2001), Talan Olmuş Miras / Ercişli Emrah Deyişleri, İstanbul 2001, Eminönü Belediyesi Yay. 263 s. 
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öğretmenim, halk bilimci Nail Tan'a söyledim. Aman arşivinde kalmasın, mutlaka 
bir dergide yayımlansın. Yoksa bu günahın altından kalkamazsın. Âşık Kerem de Ercişli 
Emrah da öteki dünyada yakana yapışırlar, dedi. Hemen derlemeyi yazıya geçirdim. 
Böylece vebalden kurtuldum. 


Derlediğim halkhikâyesi bölümününikibakımdan önemli olduğunainanıyorum. 
Birincisi, Âşık Kerem ile Âşık Ercişli Emrah'ın aynı yüzyılda (16-17. yüzyıl) yaşadığı 
iddialarını güçlendiren bir metindir. Diğer yandan, dinleyicileri evlerine memnun 
gönderme düşüncesiyle âşık ile mâşuğu / sevenle sevileni kavuşturan, mutlu sonla 
bitiş durumunu bu metinde göremiyoruz. Ercişli Emrah'la Selbi Han birbirine 
kavuşamamıştır. Emrah ile Selbi Han Hikâyesi üzerindeki incelemelerimize göre eş 
metinlerin bir bölümü kavuşmalı bir bölümü de kavuşmasızdır. Erciş'ten derlenen, 
asıl hikâye eş metinlerinin çoğunda Emrah'la Selvi / Selbi Han birbirine kavuşamaz. 
Kerem ile Aslı'da olduğu gibi. 


Tespitlerimize göre, Âşık Emrah Selbi / Selvi Han'ı birbirine kavuşturan, mutlu 
sonla bitiren başlıca eş metinler şunlardır: 
A. Erzurum Eş Metinleri: 
1. Âşık Kemal (Mıktad) Rivayeti / Murat Uraz Derlemesi" 
2. Behçet Mahir Rivayeti / Muhan Bili Derlemesi" 
3. Âşık Battal Rivayeti / Pertev Naili Boratav Derlemesi” 
B. Çankırı Eş Metni / İhsan Ozanoğlu Derlemesi* 
C. Kahramanmaraş Eş Metni / Fahri Süleyman Derlemesi? 
Ç. Erciş Eş Metni / Mustafa Derlemesi"* 
D. Azerbaycan Eş Metni / E. Ahundov Derlemesi" 
E. İrevan Eş Metni / Ali Işık ve Abbas Dilir Rivayeti'? 


Ercişli Emrah ile Selbi / Selvi Han'ın birbirine kavuşturmayan, mutsuz sonla 
biten başlıca eş metinler de şöyle sıralanabilir: 


Bili, age,, s. 44-52. 
Bâli, age., s. 53-60. 
âli, age., s. 66-67. 
Bâli, age,, s. 61-65. 
Bili, age,, s. 75-77. 
10 Biâli, age., s. 68-74. 


11  Ehliman Ahundov, “Emrah Destanı”, Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri, (Aktaran Semih Tezcan), Ankara 1994, 2. bs., TDK 
Yayınları: 445, s. 283-307. 


12 Biâli, age., s. 78-79. 
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1. Âşık Davut Telli Rivayeti / Ali Saracoğlu Derlemesi!” 

2. Âşık Medet Rivayeti / Ahmet Poyrazoğlu Derlemesi!* 

3. Mehmet Elçi Derlemesi'* 

4. Âşık Mehmet Ali İçgüleç Rivayeti / Ahmet Poyrazoğlu Derlemesi 


Derlediğimiz Kerem ile Aslı Hikâyesi bölümünü / kolunu bazı ağız özelliklerini 
korumaya çalışarak halk edebiyatçılarımızın dikkatine sunuyoruz. Metni 
değerlendirip Kerem ile Aslı, Ercişli Emrah ile Selvi Han hikâyeleri araştırmalarına 
katkılarını ancak onlar ortaya koyabileceklerdir. Bizim görevimiz, hikâyeleri 
unutulmaktan kurtarmak, halka anlatarak yaşamasını sağlamaktır: 


“Biz böyüklerimizden bele işittik bele duyduk.” 


Diyeler ki, Âşık Kerem arkadaşı Sofu ile Selmas şehrinden yola çıktılar. Keşiş 
ile kızı Aslıhan'ı aramaktaydılar. Gide gide günlerden bir gün Van şehrine gelirler. 
Orada bir gün konakladıktan sonra sorarlar: 


“Buradan bir keşiş ile kızı geçti mi?” 

Vanlılar da; 

“Beli geçti, onlar Erdiş (Erciş) tarafına gittiler”, dediler. 
Bunu duyan Kerem, Sofu'ya dönerek sordu: 

“Sofu gardaş sen Erdiş'i duydun mu?” 

Sofu; 

“Hayır”, dedi. 

Bunun üzerine Kerem dedi ki: 


“Ey Sofu gardaş, orada çok büyük bir âşık var olduğunu bilirem, adına Emrah 
diyerler. Mâşukasının adı Selbi Han'mış. Arzusuna erememiş.” 


Bunun üzerine sazı eline alan Kerem Sofu'ya; 


“İndi men söyliyim sen yaz” dedi. 
Aldı Kerem: 


Kerem gider isen Emrah yurduna 


Keremli kal, Keremli dur, Kerem geç 


13 Ali Saracoğlu, Ercişli Emrah, Ankara 1999, HAGEM Yayınları: 280, s. 60-72, 483-495; “Halk Ozanlarında Bâde İçme ve 
Âşıklığa Başlama Geleneği”, Türk Folkloru, S. 17, 12 / 1980, s. 6-7. 


14 Poyrazoğlu, age, s. 18-188. 
15 Saracoğlu, age, s.61. 
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Kibiri gururu salma yadına 


Keremli kal, Keremli dur, Kerem geç. 


Bağları var hikmet açar gülleri 
Kimya kaynağıdır tuzlu gölleri 
Erenler yurdudur Türkmen elleri 


Keremli kal, Keremli dur, Kerem geç. 


Âşıklar dünyada çekmiş intizâr 
Kerem sen de bir eser koy yadigâr 
Ağır meclisleri sohbetleri var 


Keremli kal, Keremli dur, Kerem geç. 


deyip kesti. Ordan kalkıp yola düştüler. Nihayet Erdiş kariyesine ulaştılar. Şehrin 
dışında bir kabristana yolları uğradı. Kabristanın içinde bir mezarın etrafında karalar 
giyinmiş bir kız türküler söyleyip dönmekte idi. Kerem bu durumu görünce Sofu'ya 


dönerek: 


“Ey Sofu, bu kadar diyar hiç böyle bir şeyle karşılaşmadık. Baksana bu kız 
türküler söylüyor?” dedi. Efkârlanan Âşık Kerem aldı sazı bakalım kıza ne dedi? 


Kerem: 


Kaşların mihrabı gözlerin ağı 
Ahu gözlüm ne dönersin mezarı? 
Âşık'ı bend eder zülfün tuzağı 


Ahu gözlüm ne dönersin mezarı? 
Aldı Kız: 


Sorma Âşık sorma benim hâlimi 
Yâr aşkına dolanıram mezarı 
Eğdi kametimi büktü belimi 


Yâr aşkına dolanıram mezarı. 
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Aldı Kerem: 


Karalar giymişsen yastadır başın 
Kudretten çekilip karadır kaşın 
Bilmem atan mıdır yoksa kardaşın 


Ahu gözlüm ne dönersin mezarı? 
Aldı Kız: 


Karalar giymişem yastadır başım 
Kudretten çekilip karadır kaşım 
Ne atam ölmüştür ne de kardaşım 


Yâr aşkına dolanıram mezarı. 
Aldı Kerem: 


Aktı didelerim kan ile doldu 
Diktiğim ağaçlar bar verdi soldu 
Sevdiğin öleli kaç sene oldu 


Ahu gözlüm ne dönersin mezarı? 
Aldı Kız: 


Aktı iki gözüm kan ile doldu 
Diktiğim ağaçlar açmadan soldu 
Sevdiğim öleli yedi yıl oldu 


Yâr aşkına dolanıram mezarı. 
Aldı Kerem: 


Sam yel esmiş yaprakları kurumuş 
Çayır çimen mezarını bürümüş 
Yedi yıl olmuşsa şimdi çürümüş 


Ahu gözlüm ne dönersin mezarı? 
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Aldı Kız: 


Bitmedi göynümün gam-ı efkârı 
Bardaki Emrah'tır Selbi'nin yâri 
Ne etsem sönmüyor içimin nâri 


Yâr aşkına dolanıram mezarı. 


Âşık Kerem, Emrah ve Selbi adını duyunca öyle şaşırdı ki, demek ki bu mezar 
Âşık Emrah'ın mezarı kız da Selbi Han idi. Bu durum karşısında öyle coşa geldi ki, 
Kerem az kaldı bayılıp düşe. 


Aldı Kerem: 


Yine tazeledin eski yaramı 
Yüreğime saldın derdi veremi 
Han Aslı'dan beter ettin Kerem'i 


Ahu gözlüm ne dönersin mezarı? 
Aldı Kız: 


Aşkın ataşına salmıştı özün 
Vefalı yârıydı bu Selbinaz'ın 
Açın mezarını göreyim yüzün 


Yâr aşkına dolanıram mezarı. 


Ustalarımız diyerler ki, Âşık Kerem orada hastalanır epey müddet aklı başına 
gelmez. Allah hepsine rahmet eylesin. Dinleyenler ve yazanlar var olsun. 
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ASAF HÂLET ÇELEBİ 


kaf dağı dillenir 
inceden pınar olur 
akar, akar şiire 
derinlerde saklı 


doğu-batı arasında 
çarpışan sesler 
yankılanır çağrısı 
ah çelebi 


yangın sonrası evimiz 
köprüler yıkılmış 
batı batağı kuşku 
dili bağlı kitaplar 


bu fırtına diner bir gün 
duyulur özge söyleyiş 
güneşli yarınlar için 
çınara doğru 
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GECE KOYUSU 


gece koyusu kan bu 
mavi bir uyku 
sırnaşır denizlere 


kuşları göç eden gök 
vurur kendini 
ninni toprağa ninni 


arsız dallarda yaprak 
suya bulandı 
güneşe göz kırparak 


böyle başlıyor koşu 
sabah nereye 
düşmeden daha aydede 
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“Şi'r için “gözyaşı” derler; onu bilmem, yalnız, 
Aczimin giryesidir bence bütün âsârım! 
Ağlarım, ağlatamam; hissederim, söyleyemem; 
Dili yok kalbimin, ondan ne kadar bizârım! 
Oku, şâyet sana bir hisli yürek lâzımsa; 


Oku, zirâ onu yazdım, iki söz yazdımsa.” 


Mehmet Âkif Safahat'ta mimari, musiki ve edebiyat başta olmak üzere, 
doğrudan doğruya veya dolaylı olarak güzel sanatlara yer verir. Süleymaniye, 
Fatih ve Yeni Cami, dini mimarinin önemli eserleri oldukları için ayrıntılı olarak 
yer alırlar. Bunda, Âkif'in öncelikle değer verdiği ve üzerinde durduğu dinin de 
etkisi vardır. Safahaf'ın ikinci kitabının Süleymâniye Kürsüsünde (s. 177-216) ve 
dördüncü kitabının Fâtih Kürsüsünde (s. 247-302) adını taşımaları, bu açıdan da 
önemlidir. Musikide ise Şarkın Yegâne Dâhisine (s. 575) manzumesi ile ud sanatçısı 
Şerif Muhyiddin 'Targan'ı ve sanatını anlatır. Bu manzumede bütün olarak şarktaki 
musikinin durumundan yakınır ve milli zevkin düşkünlüğünden üzüntü duyar. 


Safahat'ta edebiyata, mimari ve musiki gibi geniş ve bir bütünlük içerisinde yer 
verilmez. Edebiyata, sosyal aksaklıkların ve toplumsal çöküntülerin yoğun olduğu 
bazı konular ve durumlar anlatılırken dolaylı olarak ya da üzerinde durulan konunun 
tamamlayıcısı olarak yer verilir. Edebiyat ile bu konuların ve durumların yoğunlukla 
üzerinde durulduğu Süleymâniye Kürsüsünde, Fâtih Kürsüsünde ve Âsım'da (s. 363- 
449) karşılaşılır. Bunlardan ilk ikisinde vaizin, üçüncüsünde Köse İmam'ın ağzından 
edebiyatın tenkidi yapılır. Bunlara Âkif'in Avrupa ile ilgili hatıralarını anlatırken 
birtakım karşılaştırmalarla, edebiyatla ilgili yaptığı değerlendirmeleri de eklemek 
gerekir. 


Safahat'ta üzerinde durulan birçok toplumsal aksaklıktan ve kurumların 
bozukluğundan bahsedilirken söz edebiyata geldiğinde, genellikle “üdebâ” tabiri 
kullanılır ve bununla genel olarak; şair, şiir, edebiyat, roman, romancı, tasavvuf, 


1 Safahat; Milli Eğitim Bakanlığı yayınları, Hazırlayanlar: Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, Kâmil Akarsu, Abdülkadir Hayber, E. 
Sezai Toplu, İstanbul 1996, s. 40. Sayfa sayıları bu baskıya aittir. 


Türk Dili 


Mehmet Âkif'in Safahat'a Yansıyan Edebiyat Görüşü 


taklitçilik ve benzeri konuların içinde bulunduğu durumlar, daha çok tenkit edilerek 
anlatılır. 


Buna göre şair geçinenlerin çoğunun doğru dürüst eğitimleri ve meslekleri 
yoktu. Köse İmam'ın acımasız tenkidiyle Âkif, birçok konuda olduğu gibi, edebiyatta 
da doğrudan doğruya iğne yerine, “çuvaldızı” kendine batırır. Köse İmam, Âkif'e bir 
meslek seçmesini söylediğinde onun “Şairim” demesine kızar ve; 


“Olmaz olaydın, o ne yüzler karası! 


Bence dünyâdaki işsizlerin en maskarası!” (s. 370) 


» 


der. Köse İmam'a göre şairlik meslek değildir. Ayrıca başka bir kimsenin Âkif'e “şair 
dediğini hatırlamaz. Sadece; “mevlidci”, “bid'adcı” diyenleri duyduğunu belirtir. 
O, “şuara” sözünü duymaya bile dayanamaz. Çünkü kendilerine şuara denilen 
kimseler, “iyi gün dostu”, “yardakçı güruhu”, “müstekreh adamlar” olup “sermayeleri”, 


“dalkavukluktaki idmanları"dır. Birtakım “rezil” kimseler; kendilerini övmeleri için 


bunlara sürekli “mangır” sunmuşlardır. Esas itibarıyla “edebiyata edepsizlik” bu yol 
ile girmiştir. 
Abdürreşit İbrahim Efendi'nin gezip gördüğü yerlerden Buhara'da, nerdeyse 
herkes şair geçinir. O sözü Buhara'dan Türkiye'ye getirdiğinde; 
“Üdebânız hele gâyetle bayâ mahlükât...” (s.212) 


diyerek toptan ve katı bir hüküm verir. 


Tanzimat sonrası Türk edebiyatı dönemindekiler onun değerlendirmesine 
göre serseri, belli başlı işi olmayan, filozof geçinen, doğru dürüst eğitim görmemiş 
kimselerdir. Onun için bunlar, belli bir kişilik ve inanç sahibi olamamışlardır. Onların 
içinde bulundukları bu durumu; 


“Serseri: Hiç birinin mesleği yok, meşrebi yok; 
Feylesof hepsi, fakat pek çoğunun mektebi yok! 
Şimdi Allah'a söver... Sonra biraz bol para ver: 


Hiç utanmaz, Protestanlara zangoçluk eder!” (s.212) 


diyerek belirtir. 


Mehmet Âkif eğitime çok önem verir. Bütün sıkıntıların ve kötülüklerin kaynağı, 
ona göre cahilliktir. Bundan kurtulmanın tek yolu ise, zamanın gerektirdiklerini 
eğitim ile kazanmaktır. Batıda eğitimin insana kazandırdıklarına karşılık, doğuda 
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istenilen sonuca ulaşılamamıştır. Âkif'in okuyanlardan şikâyeti, “hayal ve şiir serserisi” 
olmalarıdır. Üdebanın içinde bulunduğu bu kötü duruma göre, çocukları ve gençleri 
okutmak ile okutmamak arasında pek fark yoktur. Safahat'ta da işaret edildiği gibi 
Türk edebiyatı, yüzyıllar içerisinde gösterdiği değişme ve gelişme çizgisinde, zaman 
içinde birtakım birbirinden farklı edebi anlayışlara yönelmiştir. Son bin yıllık 
geçmişinde önceleri Fars edebiyatı örnek alınmış, yaklaşık yüz elli yıldan beri de 
Batı edebiyatı örnek alınmıştır. Bu açıdan bakıldığında, yön değiştirmelerde önce 
taklitçilik ve özenti ile karşılaşıldığı görülmektedir. Mehmet Âkif, örnek alma veya 
taklitçiliğin sosyal hayata yansımış olduğu durumdan üzüntü duymaktadır. Onun 
için Safahat'ta, Türk edebiyatının tamamı içerisinde çok uzun bir dönemi içine alan 
“Divan edebiyatı” ve bununla belirli noktalarda kesişen “yeni edebiyat”; konu ve 
konunun ele alınışı bakımından tenkit edilir. Bilindiği gibi, eskinin en önemli nazım 
türü olan “gazel”in muhtevası için, “aşk ve şarap şiiri” denir. Bu muhtevasından dolayı, 
tür olarak adı geçmemekle birlikte genellikle gazelin tenkit edildiği anlaşılmaktadır. 
Ayrıca, Klasik'Türk Edebiyatının hâkim türü şiir olduğuna göre; “üdeba” tabiriyle de 
daha çok şairler kastedilmiştir. 


Buhara'daki şair bolluğuna rağmen, şiir adına ortaya konulanlar, nefisle ilgili 
basit duyguları ifadeden öteye geçmez. Yenilir, içilir, eğlenilir... Yapılacak olan 
tenkitlere karşı onlar, “tasavvuf”a sığınarak Hâfız Divanı'nı “fetva kitabı” olarak 
gösterirler. 'Tasavvufu din ile birleştirerek kendi çıkarlarına göre davranırlar. Hâfız 
Divanı'ndan gösterilen; 


“Gönül incitme de keyfin neyi isterse becer!” (s. 198) 


örneği, onların dünyaya bakışlarını ve felsefelerini göstermesi bakımından önemlidir. 
Tasavvuf ile bir kere de Âsım'da karşılaşılır. Burada da “din perdesi altında 


» 


isyan” 
edilerek sığınılan tasavvufun kötüye kullanılışı, Köse İmam'ın dilinden acı bir mizah 
örneği olarak verilir: 


“Sürdüler Türk'e tasavvuf" diye olgun şırayı; 
Muttasıl şimdi 'hakikat' kusuyor Sıtkı Dayı!” (s. 371) 


Halka yol göstermesi beklenen şair ve yazarlar yanlış yönelişlerle taklit ettikleri 
kötü örneklerden dolayı bir türlü eskilikten kurtulamazlar. Yabancıya duyulan aşırı 
hayranlıkla “köhne alır, hurda satarlar” Batıyı taklit eden yeniler de eskilerden pek 
farklı değildir. 


Bunların edebiyat adına yaptıkları Abdürreşid İbrahim Efendi'nin dilinden; 
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“Kimi, Garb'ın yalnız fuhşuna hasbi simsar; 
Kimi, İran malı' der, köhne alır, hurda satar! 
Eski divanlarınız dopdolu oğlanla şarâb; 


Biradan, fâhişeden başka nedir şi'r-i şebâb?” (5.212) 


mısraları ile tenkit edilir. 


Mehmet Âkif Berlin Hatıraları'nda birtakım karşılaştırmalarla sözü Türk 
kadınına getirir. Ona göre hisli Türk kadını, edebiyatta doğru dürüst yer almamıştır. 
Onları anlatacak ve edebiyatta layık oldukları yeri verecek olan bir sanatçı 
çıkmamıştır. Edebiyat adına ortalarda görülen “Beş on romancı, sıkılmaz beş on da 
maksatçı”, kadınlarımızı birer “umacı” şeklinde göstermişlerdir. 


Batı'da, teknik konularda olduğu gibi genel olarak bütün sanat dallarında da 
istenilen amaca ulaşılmıştır. Sanatta “gaye”nin olup olmadığını veya nasıl olduğunu 
yine buralarda görmek gerekir. Bu açıdan kenditoplumunda göremediklerikarşısında 
üzülen Âkif, sözü edebiyata getirerek; “V4 esefâ!” diyerek hayıflanır. (5.345) Çünkü 
edebiyat adına ortaya konulan ya “râh-ı milleti” efsunluyor, uyuşturuyor; ya da 
sinirlerdeki duygularla çarpışıp duruyor. Bu noktadan bakıldığında, gayeden uzak 
olduğu için, eskiler ile yeniler arasında pek bir farkın olmadığı görülür. O eskileri 
anlatırken; 


“Şarap kokar bütün eslâfın en temiz gazeli. 
Beş altı yüzsene “sâki” havâ-yı mübtezeli, 


Sinir bırakmadı Osmanlılarda gevşemedik!” (s. 346) 


der. 


Eski Türk Edebiyatı dönemindeki sanatçıları koruma ve kollama geleneğine 
göre devlet adamları ve bazı kimselerin yerli yersiz verdikleri “caize” denilen 
bahşişlerin isabetsizliği ile edepsizliğin iyice yayıldığı ve şiirin gayeden uzaklaştığı 
Âsım'da yine Köse İmam'ın dilinden kara bir mizahla tenkit edilir: 


“Bu cihân boş, yalnız bir rakı hak, bir de şarâb; 
Kıble: Tezgâh başı, meyhâneci oğlan: Mihrâb. 
Git de 'divân' mı, ne karn'ağrısıdır, aç da onu, 


Kokla bir kere, kokar mis gibi 'Sandıkburnu? (s.371) 


2 — Yenikapı'daki tarihi meyhanelerin olduğu yer (M. Â.). 
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Bunlardan farkı olmayan yenilerin içinde bulundukları durum ise; 


“ 


.. .. ... üç beş hayâ züğürdü edib, 

Bitirmek istedi ahlâkı, ârı, nâmusu; 

Çıkardı ortaya gezdirdi saksılar dolusu. 

Hevâ-yı fuhşu kudurtan zehirli “Zambak'lar!” (s.346)9 


mısraları ile ifade edilir. 


Edebiyatta görülen bu olumsuzluklar, sanatın bir amaca yönelmesiyle değişerek 
ortadan kalkacaktır. Şair ve yazarların taklitten uzaklaşarak mensubu oldukları 
toplumun değerlerine bağlanmaları onlara gerçek kişiliklerini, sanatçı kimliklerini 
kazandıracaktır. Buhara'da gençlerde görülen küçük kıpırdanmalar bunun bir işareti 
olarak görülebilir. 


3 Burada Mehmet Rauf'un 1910 yılında yayımlanan Bir Zambağın Hikâyesi adındaki müstehcen romanına işaret edilir. Bir 
subay olan yazar, bu romanından dolayı tutuklanmış ve görevinden uzaklaştırılmıştır. 
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-Değerli Dostum Hasan Erkayran'a- 


asat Ağa bu defa gerçekten çok hastaydı. Günlerdir yatağından 

kalkamamıştı. Aslında taşı sıksa suyunu çıkaracak kadar güçlü kuvvetli 
adamdı. Nasıl olmuşsa bahar ayında nevazil hastalığı yüzünden yataklara düşmüştü. 
Ateşler içinde yanıyor, gözlerinden akan yaşları silmeye mendil dayanmıyordu. 
Burnu sürekli silinmekten patlıcan gibi morarmıştı. Yemeden içmeden kesilmiş, 
günden güne erimeye başlamıştı. Bir yıl boyunca bu dördüncüsüydü ancak 
kendisini, hayatı boyunca hiç bu kadar güçsüz hissetmemişti. 


O kadar mal mülk sahibiydi, o kadar dostu ahbabı olmuştu, yedirmiş içirmişti 
ama günlerdir hasta yatıyor olmasına rağmen ziyaretçilerinin sayısı bir elin parmak 
sayısını geçmemişti. Gelenler ise felaket tellalı gibiydiler. 


“Bu insanlar neredeler, neden gelip hâlimi hatırımı sormazlar?” diye arada 
sorardı hanımlarına. Her defasında; “İş güç zamanı, herkes tarlada, bağda, bahçede 
çalışır Ağa'm, ondan gelememişlerdir” cevabını alırdı. 


Dün akşama doğru ziyaretine köyün aksakallılarından Hacı Yusuf Efendi 
gelmişti. Daha içeri girer girmez sağ elinin parmak uçları ile Hasat Ağa'nın ayağına 
dokunmuş ve yanı başına oturmuştu. Kısa süren bir hasbıhâlden sonra helallik 
isteyerek gitmişti. O gittikten hemen sonra Hasat Ağa'yı ilk kez ölüm korkusu 
sarmıştı. Bir an önce iyileşip ayağa kalkmalı ve düşman çatlatmalıydı. 


Ölümle yaşam arasındaki ince çizgi üzerinde kendisini dengede tutmaya 
çalışarak günü akşam etmişti. Akşama doğru Küçük Hanım seslendi “Hasat Ağa'm 
misafir var, Boşboğazların Çopur Memmet geldi” Ağa bir günde ikinci felaket 
tellalını daha ağırlayacak güçte değildi ama kapıya gelen misafiri geri çevirmekte 
ağalığın şanına leke sürecekti. Yatağından hafifçe doğruldu; “Gel hele Çopur, 
şöyle yukarı geç” dedikten sonra tekrar kafasını yastığına koydu. Çopur Mehmet, 
odanın kapısından içeriye girer girmez selam verdi ve bir eli ile ağanın ayağına 
dokunduktan sonra yatağın yanı başındaki peykeye oturdu. Bir yandan hâl hatır 
soruyor, bir yandan da peykenin üzerindeki mindere iyice kuruluyordu. 
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Ağa, ağız ucu ile Çopur'un sorularını cevaplandırıyordu ama bir yandan da ne 
zaman boşboğazlık yapmaya başlayacağını merâk edip duruyordu. Çopur'u fazla 
konuşturmamak için ise hiçbir şey sormuyordu. Çopur bir süre oturduktan sonra 
kalkacakmış gibi toparlandı. Tam kalkacakken lakabının şanından olsa gerek bir 
şeyler söylemeden kalkamayacağını anlamış ve başlamıştı anlatmaya... 


“Ağa'm bu sene kaçıncı keredir böyle hastalanıyorsun, Azrail sizin evin etrafında 
dolanıp durur herhâlde, kendine dikkat edesin.” diyor ve ardı ardına anlatmaya 
devam ediyordu. “Irahmatlık babam da senin gibi iki kere hastalandı, üçüncüsünde 
azırayılın pençesinden kurtulamadı.” 


Ağa bir yandan derin derin soluyor bir yandan da fesüphanallah çekerek sabırlı 
olmaya çalışıyordu. Çopur'un söylediklerini duymamak için o anda sağır olmayı 
yeğlerdi ya da sağırlık pazarda satılıyor olsa hemencecik satın aldırırdı. 


Bir ara ağanın iyice rahatsız olduğunu anlamış olmalıydı ki konuyu değiştirerek 
başka şeylerle sohbetine devam ediyordu. 


“Ağa'm bu sene de havalar hiç iyi gitmiyor. Neredeyse Mayıs geldi ama daha 
sırtımız kızmadı bir türlü, mübarek yağmur da yağar da yağar. Karpuzlar iyi olmaz 
herhâlde bu sene...” 


Bu konu da ağanın fazla ilgisini çekmemiş olmalıydı ki hiç cevap vermemişti. 
Bir araduraksadıktan sonra biriki kere öksürdü ve boğazındaki gıcığı yutkunduktan 
sonra konuyu değiştirerek anlatmaya devam etti. 


“Ağa'm ben derim ki; ölüm var kalım var, dünyanın bin bir türlü hâli var. 
Hakkını helal et ama bir çift sözüm vardır sana.” Ağanın sabrı tükenmiş ve Çopur'u 
kovmamak için kendisini zor tutuyordu. Çopur ise ağanın homurdanmalarına 
aldırış etmeden söyleyeceği son sözünü söylemeye çalışıyordu. 


“Bekir Ağa öldükten sonra onun çocukları senin yanında yanaşma gibi kaldılar, 
el gün ne der bilmem ama öbür tarafta hakta kalırsın, ölmeden evvel o kardeşinin 
mirasını yetimlerine ver de öyle git yaratanın huzuruna.” Ağa iyice bunalmış ve 
artık dayanacak gücü kalmamıştı. 


“Ulan Çopur, ulan boşboğaz; ölmeden teneşire yatırdın beni kalk defol git 
şuradan!” 


Çopur Mehmet, Hasat Ağa'yı hasta yatağında ziyaret etmenin ve helalleşmenin 
huzuru ile yerinden kalktı, şalvarını düzelttikten sonra ağaya son bir kez 
“Allahaısmarladık” ederek oradan ayrıldı. Ağa kan ter içerisinde kalmıştı. Öfkeden 
bağırıp çağırıyor, yatağından kalkmaya çalışıyordu. O sırada ağanın bağırmalarını 
duyan Büyük Hanım hızla odaya giriyordu. Ağanın rengi atmış kafasının bir yanına 
doğru kayan takkesinin altından yüzüne doğru terler akıyordu. Büyük Hanım, 
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elindeki havlu ile ağanın yüzünü, boynun ve sırtını iyice kuruladı. Çok terlemişti, 
âdeta sırılsıklam olmuştu. “Çamaşırlarını değiştirelim” diye mırıldandı. “Hayır... 
Kalsın, istemez!” diye öfke ile karşılık veriyordu Büyük Hanım'a. 


Büyük Hanım'a hiç sert davranmazdı ağa, hastalık iyice sinirlerini de 
bozmuştu. Çok gaddardı, merhametsizdi belki ama o huylarını o zamana kadar 
diğerleri için kullanmıştı. Büyük Hanım, ismi gibi büyük ve asil bir insandı. Ağa 
kızıydı, annesi onu gerçek bir hanım gibi yetiştirmişti. Öyle ki kocası üzerine kuma 
getirdiği zaman bile hatayı kendisinde aramış ve kaderine ram olmuştu. Ağa ise 
bu davranış karşısında yaptıklarından utanmış ve onun bu asil duruşu karşısında 
mahcup olmuştu. Ona karşı ezikliğinden olsa gerek bugüne kadar sert bir söz bile 
söylememişti Büyük Hanım'a... 


Bir an hata yaptığını anladı ve kafasını önüne eğerek sadece “affet beni” 
diyebildi. Büyük Hanım kızmamıştı zaten. Bu, günlerdir hasta yatağından dışarıya 
çıkamamanın vermiş olduğu sıkıntıydı. Her ne kadar ehlinamus, merhametli bir 
insan olmasa da kendisine karşı o güne kadar yanlışı olmamıştı. 


Ağanın üstünü başını düzelttikten sonra karyoladan aşağı kayan yorganını 
toplayıp yatağının üzerine koyarken bir eli ile de ağanın ayağına dokundu. Ağa 
iyice işkillendi. İki gündür bu gelip gidenler neden ayağına dokunuyorlardı? Bu 
hareket iyiden iyiye canını sıkmaya başlamıştı. Büyük Hanım'a kızamazdı ama bu 
hareketin anlamını sormalıydı artık. 


“Bu gelen misafirler neden gelir gelmez ayağıma dokunuyorlar?” diye sordu. 
Büyük Hanım ne diyeceğini, nasıl cevap vereceğini bilememiş ağzında gevelediği 
bir iki sözle durumu idare etmeye çalışıyordu. Fakat ağa görmüş geçirmiş adamdı, 
hiç inanacağa benzemiyordu. 


“Ya geveleme de söyle, nedir bu hareketin anlamı?” diye sordu. Büyük 
Hanım'ın hâlâ mırın kırın ettiğini görünce sesini biraz daha yükselterek sordu. 
Büyük Hanım artık dayanamadı ve anlatmaya karar verdi. Ama kelimeler bir türlü 
ağzından çıkmıyor âdeta dili şişmiş gibi konuşamıyordu. Birkaç kez denedi ama 
anlatamayacağını anlayınca ağaya; bunu ancak Çopur Mehmet'in anlatabileceğini 
söyledi. Ağa bu sözler üzerine kanser olduğunu öğrenen bir hasta gibi iyice 
öfkelenmiş ve tedirgin olmuştu. “Tez çağırın o boşboğazı” dedi ve yattığı yerden 
doğruldu. Büyük Hanım marabalardan birisi ile Çopur Mehmet'e haber salmıştı. 
Çopur çok geçmeden bir eli ile şalvarını çeke çeke ağanın evinin önüne damlamıştı. 
Odanın kapısını usulca açar açmaz ağanın “dur orada” diye tepkisi ile karşılaşmıştı. 


Ağa, derin bir nefes aldıktan sonra sakinleşti ve Çopur'a gelir gelmez ayağına 
neden dokunduğunu sordu. Çopur bıyık altından hafif gülümsedikten sonra, 


“Ağa'm, can ayaktan çekilmeye başlarmış” dedi. Ağa bu hareketin anlamını 
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anlamıştı ama Çopur hâlâ anlatmaya devam ediyordu. “İnsanın canı çıkmaya 
başladığı zaman, önce ayakları soğur sonra bedenine yayılırmış.” diye anlatmaya 
devam ederken, arkadan bir el Çopur'u dışarı doğru çekiyordu. 


Acaba gerçek miydi bütün bunlar? Çopur gerçek mi diyordu? Hadi Çopur'u 
bırak Hacı Yusuf da helallik istemişti. Ya Büyük Hanım... 


Yok, henüz ölmek için çok erkendi. Daha yapılacak birçok işi vardı. Hem zaten 
topu topu daha yetmiş beşçik yaşamıştı. Büyük Hanım ne ise de Küçük Hanım 
daha gençti. O ölürse herkesin gözü onda kalırdı. Bu sene mahsul çok olursa 
yine birkaç dönüm arazi alacaktı. Sonbaharda turaç avına gidecek, dağları, taşları 
gezecekti. 


Arada bir, eli ile ayak parmaklarını yokluyor, vücut ısısını kontrol ediyordu. 
Ayakları soğumasın diye de kalın çoraplar giyiniyordu. 


O geceyi de garabet rüyalar görerek geçirmişti. Sabah çok zor olmuştu. Büyük 
Hanım her zaman olduğu gibi o sabah da erkenden ağanın kahvaltısını hazırlayıp 
getirmiş ve yine sadakatini göstermişti. Küçük Hanım öğleye doğru ancak yerinden 
kalkıyordu. Hasat Ağa, kahvaltıdan yine bir lokma bile yiyememişti. Bir bardak 
çayı da hanımın zoru ile ancak içebilmişti. Bir ara ufuktan yeni yükselen güneşi 
uzun uzun seyre daldı. 


“Acaba verse miydik çocukların hakkını?” diye mırıldanmaya başladı. Hanım, 
söylenenlere bir anlam verememişti. Sessizce ağayı dinlemeye devam ediyordu. 


“Rahmetli Bekir öleli tam dokuz yıl oldu. Pek makbul bir adam değildi 
ama Çopur'un dediği gibi hakkı sahibine teslim etmek lazımdı. Akşama doğru 
marabalarla haber sal, Hasan ile Yılmaz tez buraya gelsinler.” 


Hasan ile Yılmaz, Hasat Ağa'nın rahmetli kardeşi Bekir Ağa'nın oğullarıydılar. 
Babaları öldüğü zaman onlar daha çok küçüktü. Hasat Ağa bir süre sonra 
annelerine göz dikince köyün öte başında bir kulübe çevirip oraya taşınmışlar ve 
marabalık yaparak geçinip gidiyorlardı. Hasat Ağa o güne kadar onlara malından 
zırnık koklatmadığı gibi, kendi babalarının malını da onlara yâr etmemişti. Şimdi 
neredeyse askerlik çağına gelmişlerdi. Anneleri ile birlikte geçinip gidiyorlardı. 
Hasat Ağa'ya da ihtiyaçları kalmamıştı. 


O akşam işten yeni gelmiş annelerinin hazırladığı sofraya karınlarını doyurmak 
için oturmuşlardı. Eğlenceli geçen bir günün akşamında fakirhanelerinde yer 
sofrasına bağdaş kurup, annelerinin pişirdiği tırşiğe kaşık sallamanın zevki bir 
başkaydı. Günün yorgunluğu kısa zamanda unutulup gidiyordu. Tarlada çalışırken 
aynı zamanda hoş latifeler yapılır, güzel fıkralar anlatılırdı. O güne ise marabalardan 
Kadir amcanın latifeleri damgasını vurmuştu. Bir yandan yemeklerini yiyor, bir 
yandan da gündüz Kadir amcanın anlattıklarını tekrarlayarak gülüyorlardı. 
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“Bizim Kadirlililerle, Kozanlılar arasında ta asırlardır sürüp gelen bir çekişme 
vardır” diye başlamıştı sözlerine Kadir Efendi. Ardından anlatmaya devam etmişti. 
Hani Sultan Selim Han Mısır seferi sırasında Kadirli ve Kozan civarlarında mola 
verir ve ordusu ile birkaç gün dinlenir. Bu sırada Kadirlili ve Kozanlılar padişaha ve 
askerlerine hizmet etme yarışına girerler. Bu hizmet yarışı padişahın ve askerlerinin 
çok hoşuna gider. Birkaç gün dinlendikten sonra artık yolculuk zamanı gelmiş 
ve hazırlıklar başlamıştı. Hünkâr Sultan Selim Han, Kozan'ın ileri gelenlerinden 
birisini yanına çağırır. Tabii ki bu tercih Kadirlilileri pek hoşnut etmez. Aralarında 
homurdansalar da koskoca padişahtı o, kalkıp itiraz edecek hâlleri yoktu. Sultan 
Selim, heybetli cüssesinin yanında bir kedi yavrusu gibi kalan adamın omzuna elini 
atarak; 


“Berhudar olun baba!” diyordu. Burada konakladıkları birkaç gün içerisinde 
kendilerine edilen hizmetten oldukça memnun kalmışlardı. O süre içerisinde 
Sultan Selim Kozan ve Kadirli arasındaki sürtüşmenin de farkına varmış olmalı ki 
ihtiyara bir latife yapmak ister. 


“Dile benden ne dilersen baba, ancak sen neistersen onun iki katını Kadirlililere 
vereceğim.” der. Koca ihtiyar bir anda duraksar ve ağzında gevelediği sözlerle, “Bir 
gözümü kör et padişahım!” diye haykırır. 


Bu söz padişahın ve askerlerin çok hoşuna gider ve uzun süre gülerler. Her iki 
şehrin ileri gelenlerini yanına çağırıp onları kucaklaştırdıktan sonra her ikisini de 
ihya ederek oradan ayrılırlar. 


Hasan, henüz Kadir amcanın anlattıklarını yeni bitirmişti ve gülüşmeler daha 
devam ediyordu ki kapı çalındı. Ayşe Kadın kapıyı hafifçe araladı. Kapının önünde 
duran Hasat Ağa'nın marabalarından Hüseyin'di. 


“Buyur Hüseyin Efendi” diyerek geriye çekildi. Yılmaz hemen yerinden 
fırlayıp Hüseyin'in yanına geldi. Hüseyin, ağanın yeğenlerini çağırdığını ve hemen 
gelmelerini istediğini söyleyerek oradan ayrılıyordu. 


Yıllar olmuştu babaları öleli. O güne kadar Hasat Ağa, bir kere annelerine talip 
olmak için kapılarını çalmıştı. Ayşe Kadın'ın sert karşılığından sonra bir daha da 
ne kendisi ne de adamları kapılarına gelmemişlerdi. “Hayrola!” dediler hep birlikte 
ve aralarında yaptıkları kısa istişareden sonra iki kardeş akşamın alaca karanlığında 
çiftliğin yolunu tuttular. Bir yandan yürüyorlar, bir yandan da ağanın kendilerini 
neden çağırdığı hakkında türlü tahminlerde bulunmaya çalışıyorlardı. Babaları 
yıllar önce öldüğü zaman arkasında kırk milyon borç bırakarak gitmişti. Hasat Ağa 
bunu bildiği hâlde bu konuda ağzını açıp bir kelime söylemediği gibi bir yardım da 
etmemişti. Yıllarca babalarının bıraktığı borcu ödemek için çırpınıp durmuşlardı. 
Bu yüzden Hasan; “El sıfırdan başlar, biz eksi kırktan başladık.” diye diline doladığı 
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sözünü her yeri geldiğinde söylemeden geçemezdi. Ağanın yanına gitmeden de 
yine o meşhur sözünü söylemeden geçememişti. 


Ağa cılız ve titreyen sesi ile “Gelin yeğenlerim, yukarı buyurun.” diyerek 
karşılamıştı onları. Enson üçyıl önce bir Kurban Bayramı'nda gelmişlerdi amcalarını 
görmeye. Önce Hasan, ardından da Yılmaz, amcalarının elini öptüler ve yanı 
başındaki peykeye oturdular. Amcaları yatakta yatıyordu. Onun hasta olduğunu 
duymuşlardı ama durumunun bu kadar ciddi olduğunu tahmin edememişlerdi. Bir 
süre sessizce oturup beklediler. Birazdan köy imamı ve öğretmen de Hasat Ağa'yı 
ziyarete gelmişlerdi. Hâl hatır sorulup birer bardak şalgam suyu içildikten sonra 
Hasat Ağa söze başlıyor ve yeğenlerine dere boyundaki karpuz ekili dört dönümlük 
tarlayı verdiğini söylüyordu. İmam ve öğretmen bu duruma çok sevinmiş, Hasan ile 
Yılmaz ise şaşkınlık içerisinde bir şey söylemeden susmuşlardı. Birazdan muhtarın 
gelişi ile de bu senetleştiriliyordu. 


Yeğenler çiftlikten çıktıklarında henüz olayın şokunu atamamışlardı. Bir süre 
yürüdükten sonra Hasan sevincini içerisinde saklayamamış ve bir sevinç çığlığı 
atmıştı. 


“Bu adam bize bitini bile vermezdi, ne oldu da birden bire böyle” diye kendi 
kendine söylenmeye başlamıştı Yılmaz. Ağabeyi henüz sevinç naraları atmaya 
devam ederken onu omzundan tutup kendisine doğru çekiyordu. Hasan bir anda 
duraksadı ve Yılmaz'ın sözlerini dinlemeye başladı. Ağabeyinden üç yaş küçüktü 
ama amcasının nasıl bir insan olduğunu iyi çözmüştü. 


“Bak Ağabey, Hasat Ağa yaş tahtaya ayak basmaz. O, bu mirası verirken bile 
mutlaka bir hile düşünmüştür.” diyordu. Birazdan her iki kardeş de aynı kanaate 
varmışlardı. 


Bu işin altında yatan hinliği düşünürken eve varmışlardı. Ayşe Kadın 
merak içerisinde çocuklarını bekliyordu. Onların bahçe kapısından girdiklerini 
gördüğünde ise hemen dışarı fırlamış ve ne olup bittiğini sormuştu. Hasan, olup 
bitenleri anlatırken annesi kafasını bir öne bir arkaya sallayıp duruyordu. 


“Ne hinoğlu hindir o... Aklı sıra yetimleri bir parça tarla ile kandırmaya çalışır. 


Koca Bekir Ağa'ya babasının mirasından dört dönümcük mü düşermiş?” 


“Anne sen de bilirsin ki babam sağlığında amcama borçlanarak paraları 
Adana'nın pavyonlarında karıya kıza yedirdi. Arazi mi kaldı ki versin.” diye 
cevaplıyordu annesinin sözlerini küçük oğlan Yılmaz. Hani haksızda değildi, Ayşe 


Kadın az çekmemişti Bekir'in zamparalıklarından. Sadece Adanalara gitse iyiydi. 


Köyde bile hırlı durmazdı. Onun yüzünden de fazla yaşayamamıştı. Genç yaşta 
kalpten gitmişti. 


Hasat Ağa, köy öğretmeni Hikmet Hoca'nın ısrarlarına fazla karşı koyamamış 
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ve o çok korktuğu hastanenin yolunu tutmuştu. Neredeyse tükenmiş olarak geldiği 
hastaneden bir hafta sonra dipdiri olarak çıkıyor ve köyünün yolunu tutuyordu. 
Yorgun ve bitkin görünse de bir kez daha Azrail'e çalım atmanın keyfi gözlerine 
yansıyordu. Yolda gelirken “bundan sonra nasıl bir insan olmalıyım” hayalleri 
kuruyordu. Hastalığı sırasında dostunu düşmanını iyi tanımıştı. Evet, belki bu 
güne kadar o insanlara gaddarlık yapmıştı ama bundan sonrada onların Hasat 
Ağa'nın yanında yerleri asla olmayacaktı. 


“Yok, yok bu böyle olmaz, bundan sonra hâl ve hareketlerimi düzene koyup, 
camiye cemaate karışmalıyım. Üç günlük dünyada insana biraz da insanlık lazım.” 


Kafasında hep iyi şeyler hayal etmeye çalışsa da hastalığı sırasında kendisine 
yüz çeviren insanlar aklına geliyor ve iyi bir insan olma hayalinden vazgeçiyordu. 
Kapıdan her girenin ayağını yoklaması çok ağrına gitmişti, bir türlü unutamıyordu. 


Sapa sağlam olarak köye dönüşü, hasta yatağında yatarken ölecek diye 
sevinenlerin pek de hoşuna gitmemişti. Geçmiş olsun demeye gelenlerin sayısı da, 
hastayken gelenlerden fazla değildi. Şeytan sürekli dürtüklese de o, bundan sonra 
iyi bir insan olmaya karar vermişti. Bu yoldan artık dönmeyecekti. 


Artık hanımlarına çok kibar, marabalara karşı merhametli davranıyordu. 
Her öğün olmasa da günde bir iki öğün camiye gidiyor, cemaate karışıyordu. 
Bu, köylülerin hiç alışık olmadıkları bir şeydi. Daha önceleri bayram namazları 
dışında camiye uğradığı görülmemişti. Üstelik bayram namazına geldiği zamanda 
neredeyse imamın önünde duracak gibiydi. Bir defasında marabalarının, imamı 
çok önde durmasın diye uyardıkları bile olmuştu. 


Havalar ısındıkça ağanın hastalığından eser kalmamıştı. Artık eskisi gibi 
atına biniyor, araziyi geziyordu. Sonbahar gelse turaç avına bile gidecekti. Çok 
severdi yazları Andırın'a yaylaya gitmeyi, güzün Üce Dağ'da avlanmayı, hatta fırsat 
buldukça Zorkun'a çıkmayı. Andırın'a gidemeyecekti belki ama Üce Dağ'da keklik, 
Çukurova'da turaç avına kesin gidecekti. 


“Vicdansız Hasat yine kefeni yırtmış.” sözü o günlerde köy kahvesinde akşam 
muhabbetlerinde çok tekrarlanır olmuştu. Köy kahvesinde söylenir de ağanın 
kulağına gitmez miydi hiç? 'Tez zamanda bu muhabbet Hasat Ağa'nın kulağına 
ulaşıyor ve bu sözü her duyduğu zaman içi içini yiyordu. Kendi kendisine söz de 
vermişti ama bu insanlara ağızlarının payını vermeyi de ihmal etmeyecekti. 


Günler ilerledikçe Hasat Ağa'nın cemaate karışma sıklığı da azalır olmuş, hatta 
kimi zaman camiye hiç uğramaz olmuştu. Azrail korkusunu çabuk yenmiş ve belli 
ki eski Hasat Ağa olmaya karar vermişti. Yeğenlerine verdiği tarla aklına geldikçe 
homurdanıyor hatta zaman zaman “ah şu şahitler, senetler olmasa ben size sorarım” 
dediği de oluyordu. Hasan ile Yılmaz'ın o yıl karpuz para etmediği, tarlada kaldığı 
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için amcaları aleyhinde ulu orta söyledikleri şeyleri de duydukça iyice çileden 
çıkıyordu. 


Bir turaç mevsimi daha gelmişti. “Çukurova turaç senin öz kuşun” diye 
mırıldanırdı her sonbaharda. Birçok zevki vardı ama ovalarda turaç avlamanın zevki 
onun için bir başkaydı. Yaz boyunca beslenmiş sülün gibi uçuşan kınalı kuşları 
görünce dayanamazdı. Sevdiği bütün kuşların seslerini çıkarmak onun en sevdiği 
şeylerdendi. Uzun zamandır turaç sesi çıkarmamıştı. “Füt... fütfüt... füt...” birkaç 
kere denedi ama artık nefesi yetmiyordu. “En büyük zevkimi nasıl unuturum?” 


dedi kendi kendine. 


O sabah çiftlikteki marabalardan iki kişiyi ve Hüseyin'i de yanına alarak Üce 
Dağ'ın yolunu tuttular. Hüseyin hemiyibirşofördü hem de o bölgeyi, dağları, ovaları 
avucunun içi gibi biliyordu. Kadirli, Kozan, Osmaniye, Toprakkale, Anavarza... 
Hayatı oralarda geçmişti. Hepsini çocukluktan beri adım adım gezmiş, köşe bucak 
ezberlemişti. Kamyoneti dağlara doğru sürüyor, sürdükçe hep birlikte büyük zevk 
alıyorlardı. Hasat Ağa'nın mutluluğu yüzünden okunuyordu. Bir yandan dağı taşı 
gözden geçiriyor, bir yandan da turaç sesi, keklik sesi çıkarmaya çalışıyordu. Birkaç 
deneme sonrası eskisi kadar olmasa da iyice çıkarmaya başlamıştı... 


Akşam güneşi tozlu ufuklardan, kirli ışıklarını Çukurova'nın bitmek tükenmek 
bilmeyen sıcaklığıyla birlikte ovaya yansıtıyordu. Öğleden bu yana bir yandan 
köylüler, bir yandan da jandarma arıyordu ama nafile... Hasat Ağa, marabaları ve 
Şoför Hüseyin'i, vurdukları birkaç keklik ve turacı pişirmeleri için dere kenarında 
bırakıp ağzı ile keklik sesi çıkararak ormana dalmıştı. Aradan epeyce zaman geçmiş 
ve geriye dönmemişti. Marabalar tedirgin olmuşlar ve Hüseyin zaman geçirmeden 
arabaya atladığı gibi ilçeye gidip jandarmaya haber vermişti. Saatlerdir aramadıkları 
dere, tepe kalmamış ve Hasat Ağa'dan bir haber alamamışlardı. Güneş Üce Dağların 
arkasına yeni savuşmuştu ki Hasat Ağa'nın bir ardıç ağacının dibinde yatan cansız 
bedenini jandarmalar yeni bulabilmişlerdi. İki kaşının arasına isabet eden bir saçma 
ile vurulmuş ve elindeki çifteye sımsıkı sarılarak ardıç ağacının dibine çökmüştü. 


Jandarmalar Hasat Ağa'ya ulaştıkları zaman cesedi soğumuş ve kaskatı 
kesilmişti. Belli ki saatler öncesinden bu olay yaşanmıştı. İlçe hastanesinde ölüm 
nedeni belirlenmeye çalışılırken köyde yayılan ölüm haberine kimse inanamamıştı. 
Bu yıl içerisinde kaç kere hastalanmış ve her defasında ucuz kurtulmuştu ama bu 
sefer ölüm saatini şaşırmamıştı. Ertesi sabah Hasat Ağa'nın, ağzı ile çıkardığı keklik 
sesine aldanan acemi bir avcının tüfeğinden çıkan bir saçma ile öldüğü kanaati 
herkeste hâkim olmaya başlamıştı. Çiftliği bir matem havası sarmış, etrafı derin 
bir sessizlik kaplamıştı. Sadece Büyük Hanım'ın ağlama sesi ara sıra duyuluyordu. 
Çiftlikteki matem havası, köyü de etkilemiş, kahvenin önünde oturan köylülerin 
ağızlarını bıçak açmaz olmuştu. Hayatı boyunca o kimseyi, kimse de onu 
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sevmemişti ama yine de ölümü bir sonbahar gününde kara bir bulut gibi köyün 
üzerine çökmüştü. 


Öğle namazı sonrasında ağaya karşı son görevlerini yerine getirmiş ve artık bir 
araya gelen herkes ağanın ölüm nedenini tartışır olmuştu. Kahve önünde toplanan 
kalabalığa yaklaşarak -çiftliğe taziyeye gitme- önerisini söylüyordu Boşboğazların 
Çopur. Yanına topladığı beş on kişi ile çiftliğe doğru yürüyor bir yandan da ağanın 
ölümünü, duyduklarına bir şeyler katarak anlatmaya çalışıyordu. 


“Irahmatlık, baharın hasta yatağında yatarken demiştim ona dikkatli ol diye, 
Azırayıl sizin evin etrafında dolaşır diye amma bana kızmıştı. Bak dediğim çıktı işte.” 


“Adam kaç kere kurtuldu Azrail'in elinden, kaç kere kefeni yırttı ama bir acemi 
kurşununa kurban gitti.” diye devam ediyordu bir diğeri... 


Çiftliğin önüne geldiklerinde onları şoför Hüseyin karşılıyordu. Bahçedeki 
haymada taziyelerini ağanın büyük oğluna iletip fazla oturmadan kalkmayı 
düşünmüşlerdi giderken. Ortamın sessizliği Çopur'u rahatsız etmiş olmalıydı ki 
yerinde duramadı. 


“Ya ağalar, koca adam öldü, ayıptır. Ağıtsız, ağlamasız cenaze evi mi olurmuş!” 
diyerek oradan kalkıyor ve çiftliğin hemen yakınında oturan Zılgıtçı Fatma'nın evine 
doğru yöneliyordu. Fatma Kadın kimsesiz garibin birisiydi. Çiftliğin hemen batı 
tarafında kocasından kalan tek göz bir kulübede tek başına yaşardı. Komşularının 
yardımları ile hayatını devam ettirirdi. Bazen de düğünlerde zılgıt çalar, cenazelerde 
ağıt yakar aldığı üç beş kuruşla idare eder giderdi. Çiftliğe komşu olmasına rağmen 
o yaşına kadar çiftliğin yolunu bilmemişti. Ağayı hiç sevmezdi ama ara sıra Büyük 
Hanım'ın marabalarla gönderdiği nevaleleri de geriye çevirmezdi. 


Fazla geçmeden Çopur Mehmet ve Zılgıtçı Fatma çiftliğin ön kapısında 
görünmüşlerdi. Çiftlik sakinleri onu “Gel bacım şöyle buyur, diye ağırlamışlardı” 
Bir düğün, bir cenaze görmeye görsün asla dayanamaz ve başlardı bir şeyler 
söylemeye. Söyledikleri ile insanları düğünlerde güldürür eğlendirir, cenazelerde 
ağlatırdı. 


Çardağın yan tarafındaki taburelerden birisini açığa doğru çekip üzerine 
oturdu. Her zaman kendiliğinden bir şeyler söylemeye başlardı ama bu sefer 
nedense sadece oturuyor etraftakileri derin derin süzüyordu. Adeta nutku durmuş, 
geldiğinden beri henüz bir şey söyleyememişti. Misafirler bir an önce kalkmak için 
sabırsızlanıyor, çiftlik eşrafı ise olup bitenlere bir anlam veremiyorlardı. Çopur 
Mehmet oturduğu sandalyeden kalkarak Zılgıtçı Fatma'nın yanına geldi. 


“Fatma Bacı, bir şeyler söyle de ağlayalım biraz.” diyordu alçak sesle, 


“Ne söyleyeyim” diye cevap verdi Fatma. 
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“Söyle canım bir şeyler, hiç mi ağıt yakmadın sanki” 
Fatma, birkaç kez yutkunduktan sonra; 
“Ne diyem de, ne söyleyem 

Ölü bizim olmayınca 

Bir ağaya ağıt mı olur 


Kırkı birden ölmeyince...” diye ağanın akrabalarının öfkeli, misafirlerin ise 
şaşkın bakışları arasında söylemeye devam ediyordu. 


Oradakiler bir yandan neye uğradıklarını şaşırmış, bir yandan da gülmemek 
için kendilerini zor tutuyorlardı. Misafirlerden birisi hemen Fatma'nın yanına 
koşarak eli ile ağzını tıkıyor ve söylemesini engelliyordu. Fatma elli yıllık ömründe 
belki de ilk kez geldiği çiftlikten yaka paça dışarıya atılıyordu. Boşboğazların Çopur 
bir insaniyetlik yapmak istemiş fakat yine yüzüne gözüne bulaştırmıştı. Çiftlikten 
kovulmamak için ise kafasını önüne eğerek herkesten önce çiftliği terk etmişti. 


Ağa öleli üç gün olmuştu. Ölüm haberi civardaki bütün köylerin hepsinde 
duyulmuştu. Sağlığında kimsenin düğününde, cenazesinde bulunmamıştı ama 
yine de geleni gideni eksik olmuyordu. Hasan ile Yılmaz o sabah taziye için çiftliğe 
uğramak maksadıyla evden çıkmışlardı. Her sabah amcalarının kendilerine miras 
olarak bıraktığı karpuz tarlasının yanından geçerler, tarlada kalan karpuzları 
gördükçe de amcalarına bir şeyler saymadan gitmezlerdi. O sabahta yine 
tarlanın yanından geçiyorlardı ama her nedense her ikisinin de ağzından hiçbir 
söz çıkmıyordu. Tarlanın yanındaki yoldan aheste aheste ilerliyorlardı. Tam 
tarlanın bitimine gelmişlerdi ki yanlarında bir kamyon durdu. Kamyondakilerin 
kıyafetlerinden Arap oldukları anlaşılıyordu. İçlerinden birisi yarı Türkçe yarı 
Arapça, karpuz çekirdeği aradıklarını anlatmaya çalışıyordu. Hasan ile Yılmaz 
çok şaşırmış olup bitenlere inanamıyorlardı. Hasan kamyondakilerle bir şeyler 
konuşmaya çalışıyor, Yılmaz ise anlamsız bakışlarla onları süzüyordu. 


Babalarının mirası olarak kendilerine bırakılan dört dönümlük tarladaki 
karpuzları yaz boyunca satamamış, alacakları birkaç kuruş için kurdukları 
hayallerini gerçekleştirememişlerdi. Üstelik bütün o artıkları tarladan nasıl 
temizleyeceklerinin hesabını yapar olmuşlardı. Hiçbir umutları kalmadığı bir 
zamanda tarladaki bütün karpuzları Araplara çekirdek fiyatına da olsa satmış ve 
büyük bir sıkıntıdan kurtuldukları gibi gelecek seneye de o parayı sermaye yapıp 
kendi işlerini yapacak olmanın mutluluğu ile geliyorlardı amcalarının taziyesine... 
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-Avrupa Birliği ülkelerine göçün 50. yılında...- 


Avrupa ülkeleri arasında edebiyat açısından en az tanınan Türkiye'nin yıllardan 
beri sürdürmeye çalıştığı tanıtım çabaları, sadece turistik alanlarda olumlu sonuçlara 
ulaştı. Her geçen yıl ekonomik ve siyasi krizlere rağmen, hem yabancı ülkelerden 
gelen turist sayıları giderek arttı (Yunanistan hariç); hem de onların yurdumuzda 
bıraktığı döviz miktarı çoğaldı. Kendi iş yerlerini yitirme tehlikesine karşın 
yurdumuzda tatili bir iki haftayla kısıtlayanların dışında Türkiye'yi seven, biraz daha 
yakından tanıyan, bazı özel merakları sayesinde köyleri, yaylaları, ören yerlerini vb. 
gezen insanlar kırsal kesimdeki insanlarımızı da yakından gördüler, tanıdılar. 


Turistik gezilerin dışında birtakım tanıtma çabalarının da başarı sağladığını 
görüyoruz. Söz gelimi, uzun yıllardan beri Almanya, Avusturya, İsviçre vb. 
ülkelerinde çalışan, okuyup iyi bir iş ve meslek sahibi olan Türk vatandaşlarının 
kurduğu iletişim sonunda yüzlerce yabancı aile yurdumuza geldiler. Buralarda 
evlerde, pansiyonlarda kalıp bizlerin hayatına doğrudan doğruya katıldılar. Hatta 
son on, on beş yılda ev alıp sürekli olarak yerleşik hayat sürdürmeye başladılar. Söz 
gelimi, Alanya ve köylerinde on beş binin üstünde Alman ve Avusturyalı insanın 
yerleştiğini, Didim ve çevresinde ise yüzlerce İngiliz ailenin artık mahalle komşusu 
kimliğiyle yaşadıklarını gazetelerde sık sık okuyoruz. 


Bunların dışında diğer tanıtım çabalarının başarılı olduğunu, Batı Avrupa 
ülkeleriyle birlikte Doğu Avrupa, Arap ülkeleriyle birlikte İran yahut Japonya, Kore 
ve Çin gibi Uzak Doğu ülkelerinden de zaman zaman yükselen turist sayılarından 
anlıyoruz. Ancak bütün Avrupa ülkeleri hem yakın olduğundan, hem de oralarda 
iş, eğitim vb. alanlarda hayatlarını sürdüren yaklaşık dört milyonluk bir Türk nü- 
fusun çeşitli yönlerden ilgi çekmemesi imkânsızdır. Bu bakımdan Türklere bakış 
açısı, her olay ve özellikle de her seçim öncesinde ve sonrasında çok hareketli 
tabloların oluşmasına yol açmaktadır. Bunların çoğu olumsuz gibi görünse de 
olumlu göstergeler de yok değil... Alman dilini iyi bilip konuşan, yazan Türklerin 
sayısı çoğaldıkça, bunların kurduğu iyi ilişkiler olumlu göstergeler ortaya koydukça, 
Türklere karşı olan ön yargılar törpülenmekte; gerçek Türk kültürünün ve yaşayışının 
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püf noktaları anlaşıldıkça, bizlerden yana görüş bildiren yabancılar da artmaktadır. 
Bir örnek... Geçen aylarda seçimle iş başına gelen ve Almanya'daki Türklerin en 
kalabalık olduğu Nordrhein-Westfalen eyaleti Başbakanı Bn. Hannelore Kraft seçim 
sonrasında verdiği demeçte şöyle diyebilmektedir: “Hayalimde bir Türk kökenli bakan 
var. Bulabilirsem hemen görev vereceğim.” Başbakana böyle bir söz söyletebilmenin 
temelinde yatan, kendisinin oralarda iyi yetişmiş Türklerin var olduğunu bilmesi, 
onları yakından tanımasıdır. Ayrıca Türk dilinin ve kültürünün yabancısı da değildir. 
Birkaç yıl önce romancımız Orhan Pamuk'a Nobel Ödülü verildikten sonra gösteri- 
len ilgi yoğunluğu basını, televizyonu günlerce meşgul etmiştir. Bir diğer nokta 
oralardaki Türklerin eli iyi kalem tutanlarının artık doğrudan doğruya Almanca 
olarak yazdıkları kitaplara imzalarını atmalarıdır. Bu şekilde 'Türk kökenli ve ana dili 
Türkçe olmasına rağmen Türkçe değil de Almanca eser verenlerin 'Türk edebiyatında 
mı, yoksa Alman edebiyatında mı yer alacakları konusu günümüzde de tartışılan bir 
konudur. 


Cumhuriyetimizin 1950'li yılları ve öncesiyle / sonrasıyla ortaya çıkan çevirilerle 
Türk dilinin birçok örneğinin Almancaya çevrildiğine ilişkin bu dergi sayfalarında 
yayımlanan yazılarımda yazarlarımızdan örnekler vermiştim.? Orada daha çok 
Türkiye'de tanınmış erkek ve kadın yazarlarımızdan seçtiğim çeviriler yer almıştı. 
Bu yazımda onların dışında kalan yazarlarımızdan söz etmek istiyorum. Kadın 
yazarlarımıza öncelik vermek daha doğru olacaktı, çünkü erkek yazarları başka bir 
yazıya bırakmasam, dergimizin yarı sayfasının bana ayrılması gerekebilirdi. Ancak 
yukarıda belirttiğim gibi, doğrudan doğruya Almanca yazanlar arasında bulunan; 
Behçet Necatigil'in eserinde? adlarına, eserlerine yer verilmeyen, genellikle 1950 
ve sonrası doğumlu Emine Sevgi Özdemir'in üç, Saliha Scheindart'ın yedi, Alev 
Tekinay'ın beş, Renan Demirkan'ın iki, Zehra Çırakın iki, Emine Erdemin, Sema 
Ceylan'ın ve Serpil Akıllıoğlu'nun birer kitapları ileride edebiyat tarihçilerini 
nasıl bir yargıya götürecektir? Bunu şimdiden kestirmek bir hayli zor, ama 
görüşler ve eleştirilere bir göz atılırsa, her iki edebiyat içinde yer alabilmelerinin 
mümkün olduğunu söyleyenlerin bulunduğu gibi, sadece Türk edebiyatı içinde 
göçmen edebiyatı alt dalında değerlendirilmeleri gerektiğinin daha doğru olacağı 
düşüncesinin ağırlık kazandığı görülecektir. 


Türk edebiyatının hikâye, şiir ve romanlarından yapılan çevirilerin 1970'li 
yılların sonlarından itibaren yoğunlaştığı konusundaki ilk örnekler Adalet 
Ağaoğlu'nun üç ve Füruzan'ın iki eseriyle ortadadır. Ağaoğlu'nun Fikrimin İnce Gülü 
(1976) Wolfgang Scharlipp tarafından çevrilmiştir (Stuttgart, Ararat Verlag, 1979, 
267 s.); Die zarte Rose meiner Sehnsucht adıyla yayımlanan bu eser Mercedes mon 


1 Milliyet gazetesi, 15 Mayıs 2012 salı, s. 18. 
2 Türk Dili, Haziran 2012, s. 387-397. 
3 Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, Varlık yayınları, 22. baskı, İstanbul 2004, 551 s. 
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Amour başlığıyla Tunç Okan'ın rejisi ve senaryosu ile sinemaya da uyarlanmıştır 
(1987-1992). Aradan on dört yıl geçtikten sonra Oh, Du heiliges Licht adıyla raflarda 
yer alan kitabı iki dillidir ve Nurhan Karabacak ile Michael Pfeiffer'in ortaklaşa 
yaptıkları bir çeviridir (Essen, Klartext, 1983, 96 s.). Son eseri Ölmeye Yatmak 
(1973) Ingred lren'in çevirisi olup kitabın sonundaki değerlendirme Erica Glassen 
imzasını taşır: Sich hinlegen und sterben (Zürich, Unionsverlag, 2008). 


Günümüz edebiyatının önde gelen hikâyecilerinden Füruzan'ın çevrilen ilk 
eseri içinde üç hikâyenin yer aldığı Frau ohne Schleier A. Uzunoğlu-Ocherbacher 
eliyle çevrilmiştir (Wien/München/ Zürich, Europa Verlag, 1976, 216 s. ve sonraki 
baskıları Berlin, Aufbau Verlag, 1979; München, dtv, 1991, 138 s.). Füruzan'in diğer 
eseri Logis im Land adıyla Zehra Oyan, İlhami Sevim ve Ümit Yazan tarafından 
çevrilmiş olup 1985 yılına aittir (München, dtv). 


Aynı nesilden sayılabilecek olan Nezihe Araz'ın Dertli Dolap (1961) adlı 
tiyatro oyunu da Kültür Bakanlığımızın Almanca yayınları arasında bulunmaktadır. 
Çevirmeni Edita Alnıaçık olup yayın yılı 1993'tür. 


Bu yazarlarımıza yakın tarihlerde doğan Leyla Erbil'in* sadece Tuhaf Bir Kadın'ı 
(1971) iki kişinin ortak çalışmasıdır. Eine seltsame Prau başlığını taşıyan kitabı 
Angelika Gillitz-Acar ile Angelika Hoch çevirmiştir. Bu çevirinin sonundaki dokuz 
sayfalık değerlendirme yazısı ise Erika Glassena aittir. Kitabın kapağındaki özel 
desenler de Selçuk Demirel'indir (Zürich, Unionsverlag, 2005, 204 s.). 


En ünlü kadın şairlerimizin ön sıralarında yer alan Gülten Akının bazı şiirleri 
Yüksel Pazarkaya eliyle çevrilip iki dilli olarak yayımlanmıştır: Kadın Olanın Türküsü/ 
Das Lied vom Frausein (Erlangen, Sardes Verlag, 2008, 223 s.). 


Yukarıda adlarını verdiğim edebiyatçılar gibi 1930'lu yıllarda doğan Gülten 
Dayıoğlu, özellikle günümüzün çocuk edebiyatı dalında etkili ve yetkin bir 
yazarımızdır. Yirminin üzerindeki eserlerinin yankısı bugün bile sürmektedir. On 
kadar ödülün de sahibi olan Dayıoğlu'nun sadece iki kitabı çevrilmiştir. Almanyadaki 
Türklerin iş ve aile hayatlarıyla çok yakından ilgili olan bu iki eser onun hikâyelerinden 
oluşmaktadır. Türk işçilerin memleketlerinde bıraktığı aile bireylerinin durumunu, 
yakın planda inceleyen Geride Kalanlar (1975) aynı zamanda derlemelere dayanan 
bir alan araştırması olarak da kabul edilebilir. Almancaya iki dilli olarak Viktor 
Augustin ile Edith Giere-Kurt tarafından çevrilmiş, 1980 yılında yayımlanmıştır: 
Sık Dişini / Beise die Zaehne zusammen (Berlin, Ararat Verlag, 70 s.). Almanya'daki 
göçmen işçilerin sorunları üzerinde düşünen ve çalışan Dayıoğlu'nun Almanya'dan 
Türkiye'ye kesin dönüş yapan işçilerin ve ailelerinin yaşadıklarını da 1986 yılında 
Geriye Dönenler başlığıyla yayımlatınca aynı yıl Feridun Altuna tarafından Rückkehr 
zwischen zwei Grenzen başlığıyla çevrilmiştir (Berlin, İkoo Verlag, 196 s.). 


* — bk. Orhan Koçak, “75 Yaşında Tuhaf Bir Yazar; Leyla Erbil”, Dünya gazetesi, Özel Kitap eki, Şubat 2006, s. 5-6. 
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Genç yaşta yitirdiğimiz ama arkasında sekiz ciltlik bir Bütün Eserleri (Bilgi 
yayınevi) dizisi bırakan Sevgi Soysal'ın Tante Rosa'sı (1968) ve aynı başlıkla Alman 
okuyucuya tanıtılmıştır. Eseri Aliye Yenen çevirmiş olup kapak ve diğer çizgiler 
Selçuk Demirel'e aittir (Hamburg, Buntbuch Verlag, 1982, 112 s.). 


Son on yıldır verdiği eserler yüzünden sık sık tartışılan bir yazarımız da Elif 
Şafak'tır. Yurt dışında 1971'de doğan Şafakın eserlerinden dördü çevrilmiştir. 
Şehrin Aynaları (1999) Beatrik Caner'in imzasını taşır ve başlığı Spiegel der Stadt'tır 
(Frankfurt a. M,, Literaturca Verlag, 2004-, 370 s.). Hemen bir yıl sonra önce 
İngilizce olarak kaleme aldığı kitabı ise Margarete Laengsfeld tarafından Die Heilige 
des nahenden Irrsinns başlığıyla çevrilmiştir (Frankfurt a. M., Bichborn Verlag, 416 
s.). Bastard von İstanbul adıyla bu kez Amerikan İngilizcesinden Juliana Graebener- 
Müller'in çevirisi de 2007 yılında Alman okuyucuyla buluşur (aynı yayınevi, 440 
s.). Son kitap Der Bonbonpalast yine aynı yayınevinde 1980'de yayımlanmıştır. 
Almanca çevirilerin başlıklarında çevirmenlerin bir hayli değişiklik yaptıklarını da 
söylememiz gerekir, çünkü hangi başlığın hangi Türkçe başlıkla eş olduğu hemen 
anlaşılamamaktadır. 


Tomris Uyar'ın bazı hikâyeleri süreli yayınlar ile antolojilerde yayımlanmışsa 
da sadece bir kitabı kısa hikâyelerden oluşturulmuş Traumverkâuefer Beatrixm 
Caner'in çevirisidir (Frankfurt a. M., Literaturca Verlag, 2001, 240 s.). 


Her yıl verilen edebiyat ödülleri kamuoyunda bir hayli ses getirir. Sait Faik adına 
hikâye ödülü, Yunus Nadi roman ödülü ve Orhan Kemal roman ödülü öne çıkan 
ödüllerdir. Her üç ödülü de kazanan Oya Baydar'ın Kayıp Söz'ü (2007) Monika 
Demirel tarafından Verlorene Worte başlığıyla çevrilmiş ve Berlin'de yayımlanmıştır 
(2008, Claassen Verlag). 


Yurt dışına yönelik dış göç dalgaları 1980'li yıllarda Almanya'daki Türk nüfusun 
hızla artmasına yol açmıştır. Bu hızlı ve yoğun artış beraberindeki birçok sorunda 
önceki sorunlarla birlikte büyük sıkıntılara, çalkantılara ve anlaşmazlıklara sebep 
olmuştur. Bütün bu olaylara bağlı konuların edebiyatçılarımızın dikkatinden 
kaçması elbette mümkün değildi ve gerek Türkiye'de yaşayanlar ve gerek oralara 
gidip kalan bazı kalem sahipleri, eserlerinde sorunları, çarpıklıkları, sıkıntıları ve 
huzursuzlukları, bunların ortaya çıkardığı sonuçları bol bol yorumlayıp işlediler. Bir 
tür toplum üzerine dikkatleri çekebilmek amacıyla ortalığı güçlü ışık kaynakları ile 
aydınlattılar. 


Sorunları yerinde gözleyerek inceleyen, Almancaya da birçok kitabı çevrilen 
Aysel Özakın 1980'li yıllarda İstanbul'da Fransızca öğretmenliği görevini bırakarak 
Almanya'ya gitmiştir. Türkiyedeki ve Almanya'daki yaşantılardan çizdiği sahnelerin 
yer aldığı hikâyeleri çarpıcı bir başlık altındadır: Soll ich hier alt werden? (Burada 
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mı yaşlanmalıyım?). Kitabı H. A. Schmiede çevirmiştir (Hamburg Buntbuch Verlag, 
1982, 89 s.). Başka bir kitabı Die Leidenschaft der Anderen ise Hanne Egghardt 
eliyle orada okuyucuya ulaşmıştır (Hamburg Buntbuch Verlag, 1983, 93 6. ve 
1992, 119 s.). Özakın'ın şiir olarak verdiği eseri de Du bist willkommen aynı yerde, 
aynı yayınevinde çıkmıştır. Başka hikâyeleri Das Laecheln des Bewvusstsein yine 
H. Egghardtın çevirisidir (a. y.,1985, 127 s.). Bir şiiri Zart erhob sie sich bis sie flog 
başlığıyla yayımlandı (Hamburg, Verlag am Galgenberg, 1986, 56 s.). Onun Gurbet 
Yavrum (1975) adlı kitabı babasının gurbet ellerde çektiği sıkıntıları ile bizzat 
yaşadıklarını işler. Kitabı Cornelius Bischoff Der fliegende Teppich-Auf der Spur 
meines Vaters başlığıyla çevirmiştir (Hamburg, Rowohlt Taschenbuch, 1987, 140 s.). 
Hemen iki yıl sonra Genç Kız ve Ölüm (1981) Heike Ofen'ın çevirisi olup başlığı Die 
Preisvergabe'dir. Kitapta yer alan ön söz Ingeborg Drewitz'e aittir (Frankfurt a. M,, 
Luchterhande Literaturverlag, 1989, 251 s.). Aysel Özakın'n 1988yılında yayımlanan 
Mavi Maske hikâye kitabı Die blau Maske olarak Carl Koss tarafından çevrilmiş ve 
yayımlanmıştır (a. y., 1989, 196 s.). Türk çocuklarının hayatının anlatıldığı kitabı 
da Glaube, Liebe, Aircondition-Eine türkische Kindhait başlığını taşımakta olup 
Cornelia Holfeldervon der Tann imzasıyla çıkmıştır (a. y., 1991, 174 s. ve München, 
Goldmann Verlag, 1994). A. Özakın'ın 1979 yılı Madaralı roman ödülünü almasını 
sağlayan Alnında Mavi Kuşlar (1978) yine C. Koss eliyle ve Die Vögel auf der Stirn 
başlığıyla yayımlanmıştır (Frankfurt a. M., 1991,164 s.). Elimizdeki son kitabı ise 
uzun yıllardan beri yerleştiği İngiltere'de kaleme aldığı ve İngilizceden Jeremy 
Gaines ile Klaus Binder tarafından Almancaya kazandırılmış olan Die Zunge der 
Berge adlı eseridir (a. yayın evi. 1994, 150 s. ve München, Goldmann Verlag, 1997, 
1565.). 


İstanbul'daki Avusturya Lisesini bitirdikten sonra uzun yıllar Türkiye'de 
çevirmenlik görevini üstlenen Tezer Özlünün tek romanı Çocukluğun Soğuk Geceleri 
(1980) Die kalten Naechte der Kindheit başlığıyla okuyucuya ulaşır (Berlin, Express- 
Edition, 1985, 98 s.). Ayrıca doğrudan doğruya Almanca olarak kaleme aldığı 
Auf den Spuren eines Selbstmords 1983 yılında Marburg Şehir Yönetimi Edebiyat 
Ödülünü kazanmıştır ve bir yıl sonra da Yaşamın Ucuna Yolculuk başlığı ile Türkçe 
yayımlanmıştır. 


Ünlü hikâyecimiz Nezihe Meriç'in de antolojilerde ayrı ayrı hikâyeleri çevrilip 
yayımlanmıştır. Bu önemli antolojiler ile bizim yazarlarımıza yer veren süreli 
yayınları başka bir yazımda ayrıntılı olarak ele aldığımızda, kitapların dışında da bir 
hayli ses getiren çevirilerin olduğu görülecektir. Bütün bunlarla Türk edebiyatının 
çağdaş boyutlarının Almanya'da iyi tanındığını da söyleyebiliriz. 


Gelecek yıl yetmişinci yaşını kutlayacağımız romancımız Pınar Kür'ün 
Almancaya çevrilmiş iki kitabı bulunuyor. Belirleyebildiğim kadarıyla dört ayrı 
antolojide de ondan alınan parçaların çevirileri yer alıyor. İlk kitabı 1981'deki 
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Bir Deli Ağaç ancak 1994 yılında Ein verrückter Baum başlığıyla ve Beatrix Caner 
eliyle çevrilmiştir (Frankfurt a. M., Dağyeli Verlag, 226 s. ve ikinci kez aynı şehirde 
Literaturca-Verlag tarafından 195 sayfa olarak 2006'da yayımlanmıştır. İkinci kitabın 
başlığı ise Mordsfakultaet olup yine aynı yayınevi baskıya hazırlamıştır (2008). 


Perihan Mağden de iki kitabıyla Almanya'da kendini tanıtmıştır. Haberci Çocuk 
Cinayetleri (1991) adlıpolisiyeromanı Recai Hallac'ın çevirisi olup Botenkindermorde 
başlığıyla çıkmıştır (München, Babel Verlag, 2001, 144- s.). İki Genç Kızın Romanı 
(2002) Johannes Neuer tarafından çevrilmiştir ve Berlin'de Suhrkamp yayınevince 
satışa sunulmuştur: Zwei Maedchen İstanbul-Story (2008, 324 s.). 


Ankara Üniversitesi Eczacılık Fakültesinde yıllarca öğretim üyeliği yapan 
Erendiz Atasü'nün hikâyelerinden beşini bir araya getiren kitap Das Lied des Meeres 
başlığını taşıyor ve çeviri B. Caner'e aittir (Frankfurt a. M., Literaturca Verlag, 2004, 
154 s.). Ayrıca üç hikâyesine antolojilerde yer verilmiştir. 


Eserleri üzerinde tartışmalar eksik olmayan, ele aldığı konuları açık yüreklilikle 
yazan ve genç yaşta yitirdiğimiz Duygu Asena'nın en ünlü kitabı Kadının Adı Yok 
(1987) Barbara Yurttaşın kalemiyle Die Frau hat keinen Nameni olarak okuyucuyla 
buluşur (Münche: Piper Verlag, 3. bs., 1992, 174 s.). Diğer bir eseri Aslında Aşk 
da Yok (1989) ise aynı çevirmen ile eşi Ali Yurttaş tarafından değişik bir başlıkla 
Meine Liebe, Teine Liebe olarak aynı yerde çıkmıştır (1994, 240 s.). Ayrıca iki perdelik 
tiyatrosu Şili'de Av (1975) Y. Pazarkaya tarafından çevrilmiştir ve Ankara'da Kültür 
Bakanlığı yayınları arasında yer almıştır (1993, 92 s.). Çocuk tiyatrosuna Ali piyesi 
ile katkı sağlayan yazarın kitabı yine Y. Pazarkaya'nın çevirisidir. Ankara'da Kültür 
Bakanlığı yayımlamıştır (1993, 48 s.). 


İstanbul Yıldız Üniversitesinde Türk Dili okutmanı olarak görevini sürdüren 
Feyza Hepçilingirler hem hikâyeleri hem de çocuk edebiyatına önemli katkıları 
ile tanınmıştır. Hikâyelerinin bir bölümü Die Hochzeitnacht başlığı altında Beatrix 
Caner eliyle çevrilmiştir (Frankfurt a. M,, Literaturca Verlag, 2005, 200 s.). 


Günümüzün ünlü romancılarından Latife Tekin'in sadece bir romanı Der 
Honigsberg adıyla ve Harald Schüler'in çevirisiyle okuyucuya ulaşmıştır. Hayali bir 
macerayı işleyen eser Zürih'te Unionsverlag'ta çıkmıştır (1987, 128 s.). 


Bugüne kadar birçok roman kaleme alan Nazlı Eray'ın çevrilen bazı hikâyeleri 
antolojilerde yer almıştır. Sadece bir kitap hâlinde çıkan hikâyeleri ise Phantastische 
Symphonie başlığı altında toplanmıştır. Çevirmeni Susanne Schneehorst'tur 
(Hamburg, Verlag am Galgenberg, 1986, 128 s.). 


Almancadaki Türk edebiyatının temsilcilerinden olan Ayla Kutlunun da iki 
kitabı bulunmaktadır. İlki hikâyelerinden yapılan seçmelerin olduğu Triyandafilis 
Beatrix Caner'in çevirisidir (Frankfurt a. M,, Literaturca Verlag, 2007, 218 s.). Sait 
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Faik Hikâye Armağanı'nı 1991 yılında Sen de Gitme Triyandafilis (1990) ile alan 
yazarımızın ikinci kitabı da üç hikâyesinin yer aldığı Brief mit Stiefmütterchen ise 
2008 yılında Viyana'da yayımlanmıştır (Seifert Verlag, 150 s.). 


Sonyılların öne çıkan kadın yazarlarından olan Nalan Barbarosoğlu'nun 2004”te 
çıkan Gümüş Gece'si (Silbernacht) Helga Dağyeli-Bohne tarafından çevrilmiştir 
(Berlin, Dağyeli Verlag, 2008, 220 s.). 


Başka bir genç yazarımız Şebnem İşigüzel'den Am Rand (Kıyıda) başlığıyla 
yayımlanan kitabını Almancaya Christopf K. Neumann kazandırmıştır (Berlin, 
Berlin Verlag, 2008, 416 s.). 


Yunus Nadi Yayımlanmamış Öykü Ödülünde 1990'da Son Elveda kitabıyla 
üçüncülüğe layık görülen Aslı Erdoğan'ın Kırmızı Pelerinli Kent (1998) başlıklı 
romanı Die Stadt mit der roten Pelerine adıyla Angelika Gillitz-Acar ile Angelika 
Hoch'un ortak çevirisidir. Kitabın sonundaki değerlendirme yazısı da Karin, 
Schweisgut'a aittir (Zürich, Inionsverlag, 2008, 218 s.). Onun Mucizevi Mandarin 
(1996) adlı eserini Recai Hallaç Die wundersame Mandarin başlığıyla çevirmiştir 
(Berlin, Dağyeli Verlag, 2008). 


Işıl Özgentürk'ün iki dilli olarak yazdığı çocuk kitabı Hayat Okulu/Ever Leben, 
unser Leben (1983) Berlin'de 110 sayfa olarak çıkmıştır. 


Son olarak genç yazarlarımızdan Sema Kaygusuz'un ilk romanı Yere Düşen 
Dualar'ın (2006) Barbara Yurttaş tarafından Almancaya çevrildiğini de not edeyim: 
Wein und Gold (Berlin, Suhrkamp Verlag, 2008, 350 s.). 


Bütün bu eserler ile erkek yazarlarımızın daha sonra ele alacağımız kitapları 
ve hazırlanan birçok antoloji Almanya'daki Türk edebiyatının özellikle Batı 
Avrupa ülkelerine gönderdiğimiz yüz binlerce 'Türk vatandaşının, hiç olmazsa bir 
bölümünün 'bizim de bir edebiyatımız var, çevrilen kitaplardan gurur duyuyoruz, 
bizler sadece kol ve beden gücüyle çalışan işçiler değiliz” diyerek kendilerini aşağılik 
duygusundan kurtardıklarını kolayca tahmin etmemize yardımcı olan büyük bir 
hazinedir. Bu zenginliğin elli yıllık birikimden sonra da devam edeceğini, hatta daha 
güçlü olarak kendini duyuracağını düşünüyorum. 
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ürk edebiyatında Anadolu'ya yöneliş fikri, Türkçülük ve Milliyetçilik 

düşüncelerinden beslenerek sağlam bir zeminde ilerler. Genç Kalemler 
dergisinin çıkarılışı ve Yeni Lisan Hareketi bu yönde atılmış en önemli adımlardandır. 
“XIX. yüzyılın ikinci çeyreğinde azınlıklar arasında, üçüncü ve dördüncü çeyreğinde de 
Türk aydınları arasında milli benlik ve kimlik arayışları başlar” (Akyol 2005: 8). Bu 
bağlamda, Ziya Gökalp, Ömer Seyfettin ve Ali Canip'in faaliyetleri, bu arayışlara 
yön çizer. 


Milli benliğe dönüş yolunda dil birliği ve Anadolu insanına ve Anadolu'ya 
yöneliş, bir mefkureye dönüşür. Dil, din, sanat, edebiyat, tarih birliği, millet 
kavramının da temel taşlarını oluşturur. Ziya Gökalp, Türk aydınının görevinin 
halkın yabancı kültürler içinde kaybolmuş ruhunu yeniden kazanmak olduğunu 
belirterek, halka doğru anlayışını ifade eder. Bu bakımdan Türk aydını, önce kendi 
değerlerine sahip çıkmalı, sonra çağdaşlaşma yolunda adımlarını atmalıdır. 


Türkçülük konusunda Gaspıralı İsmail Bey gibi Kazanlı bir Türk olan Yusuf 
Akçura da bu harekete önemli katkılar sağlamıştır. “Nitekim Pan-Türkizm'in 
fikir babası olan Yusuf Akçura, dönemin koşullarını göz önüne alarak 1904 yılında 
Türkçülüğün manifestosu niteliğinde olan “Üç Tarz-ı Siyaset” adlı makalesi ile Pan- 
Türkizm'i siyasi bir strateji olarak ileri sürmüştür” (Yüce 2010: 180). 


Büyükbir talihsizlik eseri olarak da, Tanzimat Fermanıile Batılı kurallara yönelik 
bakış açıları ve kılık-kıyafet biçimleri de içimize sızmaya başlamıştır. “Yönetici sınıfın 
günümüzde de sürüp gittiği patrimonial! kimliği, halkın inanç ve değerler sistemine 
protestolar yükselterek Batıcılaşma biçiminin ilk modüllerine de öncülük etmişlerdir” 
(Türkdoğan 2010: 21). 


İşte bu eğilimler, Milli Edebiyat Dönemi'nde zirveye çıkmakla beraber, 
Cumhuriyet'in ilk yıllarında da bir memleket edebiyatı zihniyetiyle kendine yer bulur. 
Faruk Nafiz Çamlıbel ve Yavuz Bülent Bakiler, şiirlerinde Anadolu ve Anadolu 


1 Babadan kalma miras, baba mirasına ait, anadan babadan kalma. 
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insanını anlatma işini hassasiyetle yerine getirmişlerdir. İki sanatçı, gerek izleksel, 
gerek mesaj kaygısı bakımlarından benzerlikler gösterir. 


Bu çalışmamızda, Faruk Nafiz Çamlıbel'in Sanat? şiiriyle Yavuz Bülent Bakiler'in 
Anadolu Gerçeği? şiirlerini izleksel açıdan karşılaştıracağız. 


Konu 


Her iki şiirde de Anadolu ve Anadolu insanı anlatılmıştır. Yavuz Bülent Bakiler ve 
Faruk Nafiz Çamlıbel Anadolu'ya ortak duyarlılıkla ve bakış açısıyla yaklaşmışlardır. 
Nurullah Çetin, iki eser arasında metinlerarası ilişki olduğunu ifade eder: “Yavuz 
Bülent, bir anlamda, yeni tarzda, az bir değişiklikle Faruk Nafiz'e bir nazire yazmıştır. 
Her iki şiir de saf Müslüman Türk milleti ile kendine yabancılaşmış (asimile) kozmopolit 
batıcı kesim arasındaki karşıtlığa dayalıdır” (2010: 222). 


Metinlerarasılık kuramı, metnin kendisinden önceki metinlerle ilişkisini ifade 
eder. Fransa'da ortaya çıkan bu akım, 1960'lı yıllarla birlikte özellikle Julia Kristeva 
ve Rolanda Bartles'in bu alanda geliştirdikleri düşüncelere bağlı kalarak gelişir. “Bu 
kuramın iddiası, bir metnin aslında kendinden önce yazılmış metinlerle sıkı bir etkileşim 
içinde olduğu ve metnin anlamının büyük ölçüde önceki metinlerden gelen kimi kesitlerin 
birbiri içine geçmeleriyle oluştuğu savıdır” (Kolcu 2010: 299). Bu kurama göre, metin 
tamamen sanatçının kendi üretimi değil, önceki metinlerle bir ilişkinin ürünüdür. 
Julia Kristeva, metinlerarasılık için, “Kabaca iki ya da daha çok metin arasında bir 
alışveriş, bir tür konuşma ya da söyleşim biçimidir” (Aktulum 2000: 17) diyerek, bu 
hususa açıklık getirir. Bu kuram, postmodern kuramla ilişkilidir. Çünkü, bu kuramın 
sanatçılarına göre metinlerarasılık, edebiyat eserinin anlaşılmasında önem taşır. 


Türk milletinin değerleri binlerce yıllık birikimin ürünüdür. Bu değerlerin 
korunması ve yarınlara aktarılması milletin kendisine düşer. Aydınımız da sonuçta 
bu milletin içinden çıkmıştır. “Bu sebeple, aydın-halk arasında bütünleyici unsurlar 
artırılmalıdır. Yazarda milli bir endişe, milli bir bakış ve yönlendirme olmalıdır” 
(Soğukömeroğulları 2010: 232). Bir ülkede yönetenle yönetilen yani merkez-taşra 
ilişkisinin sağlam temellere oturmuş olması lazımdır. Bu iki güç arasındaki bağ ne 
kadar güçlü olursa, o milletin geleceğe bakışı daha ümitli olur. 


Bir milleti millet yapan, geleceğe taşıyan, kültür unsurlarıdır. Birlik ve 
beraberliğin oluşmasında psikososyal ve kültürel güce ihtiyaç vardır. “Psikososyal 
ve kültürel güç, toplumu millet yapan birlik ve bütünlük duygusu ile bunları sağlayan 
milletin tarihi birikimi, eğitim ve kültür düzeyi, gelenek, hukuk, dil, fikir vb. alanlardaki 


2 “Sanat” adlı şiir için yararlandığımız kaynak: Faruk Nafiz Çamlıbel, Han Duvarları, YKY, İstanbul 2008, s. 91. 


3 “Anadolu Gerçeği” adlı şiir için yararlandığımız kaynak: Yavuz Bülent Bakiler, Harman, Türk Edebiyatı Vakfı 
Yayınları, İstanbul 2010, s. 39-40. 
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durumu ve bunlarla ilgili uygulamaların milli güce etkilerini kapsar” (Ünsal 2010: 46). 


Anadolu izleği Yavuz Bülent Bakiler'in Anadolu, Anadolu Gerçeği, Sivas'ta Eski 
Türk Evleri, Sivas Hasreti, Türkiyem Anayurdum Sebebim Çarem, Anadolu Hikâyesi, 
Küçük Hanımın Kaderi, Anadolu Mezarlıkları vb. şiirlerinde ele alınır. Aynı izlek 
Faruk Nafiz'in Sanat, Memleket Türküleri, Han Duvarları, Bizim Memleket, Yolcu ile 
Arabacı vb. şiirlerinde ağırlıkta olarak işlenir. 


Türk milletinin pek çok kültür unsurunu Yavuz Bülent Bakiler ve Faruk Nafiz 
Çamlıbel'in buikişiirinde görmekteyiz. Herikişairde Müslüman Anadolu Türk'ünün 
sözcüsü olarak, kozmopolit Batıcı kesime hitap ederek onları sorgulamaktadır. 
Özellikle her iki şiirin de son iki mısrası birbirine çok benzemektedir. Yalnız 
aralarında bazı farklar vardır. “Faruk Nafiz, daha çok Müslüman Türk toplumu ile 
kozmopolit kesim arasında sanat bağlamında bir karşıtlığı ortaya koyar ve milli sanatı 
yüceltir. Yavuz Bülent ise Anadolu'nun derinlikli soyut ve estetik sanat değerleri yerine 
dramatik anlamdaki ekonomik ve sosyal yaşantısını ön plana çıkarır” (Çetin 2010: 
222). 


Her iki şiirde de birbirine zıt iki görüşün temsilcileri karşılaştırılmıştır. Anadolu 
ve Anadolu insanını savunan aydın tipi ile, milletine yabancılaşmış, milli ve manevi 
değerlerine uzak aydın tipi karşımıza çıkmaktadır. 


Yavuz Bülent Bakiler, bu şiirinde Anadolu gerçeğini Anadolu insanının gerçekçi 
bakış açısıyla vermektedir. “Şiirine Anadolu Gerçeği” adını vermekle de onlara şunu 
söylemek istiyor: Anadolu'nun gerçek yüzünü ben biliyorum ve şiirimle de sahici ve 
hakikaten gerçekçi bir Anadolu tablosu çiziyorum. Sizin toplumcu gerçekçiliğiniz 
sahtedir” (Çetin 2010: 214) Şiirlerinde samimi tavırla Anadolu'ya ve Anadolu 
insanına yaklaşan Bakiler, Anadolu insanının milli ve manevi değerlere bağlı 
olduğu düşüncesini dile getirir. “Anadolu halkı, dünya nimetlerinden çok, Allah'ın 
buyruklarına bağlanmış bulunmanın anlayışı içindedir.” (Engin 1991: 39) Ona göre 
Anadolu, maddi ve manevi değerleriyle bir bütündür. 


Arka sayfadaki “Kora Şeması”nda “Anadolu Gerçeği” ve “Sanat” şiirleri 
arasındaki benzerlikler dikkati çekmektedir: 


Her iki şiirde de kişiler bağlamında tematik güç olarak öz değerlerine 
yabancılaşmamış aydın tipi ve milli ve manevi değerlerine bağlı Anadolu insanı 
yer alır. Bu insan tipi, Anadolu'nun temel harcıdır. Karşı güçte ise, Anadolu'yu 
tanımayan, değerlerine yabancılaşmış, yanlış Batılılaşmış, kozmopolit, dejenere 
aydın tipi bulunur. İki şair de bu insan tipini ağır şekilde eleştirir. 


Düşünsel açıdan bakıldığında, tematik güç olarak Anadolu halkını yanlış 
Batılılaşan aydın tipine karşı savunan ideolojik bakış açısı görülür. İki şiirde de 
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idealist yaklaşım karşımıza çıkar. Karşı güçte tematik güce zıt bakış açısı vardır. Bu 
kısımda, Anadolu halkına olan yabancılaşma ve öz değerlerden uzaklaşma ön plana 
çıkar. 


Şiirlere duygu yönüyle Anadolu'nun temel harcını oluşturan unsurların ve 
Anadolu halkının ihmal edilmişliğine duyulan üzüntü ile bunu hissetmeyen sözde 
aydınlara olan tepki iç içe işlenmiştir. 


Her iki şiirde de karşıt imge ve simgelerden yararlanılmıştır. Her iki şiirde de 
Anadolu tek başına saflığı, temizliği, milliliği temsil eder. “Anadolu Gerçeği”nde 
“Milli ve yerli olanla milliyetsiz ve yabancılaşmış arasındaki düşünce ve yaşama biçimi 
farkları üzerine oturtulmuştur” (Çetin 2010: 214). Anadolu'nun kültürünün özünü 
oluşturan unsurlar imgesel kullanılmıştır. Çıplak toprak, ırmaklar, saz, kaval, kerpiç 
duvar, ipek seccade, yağmur duası, namaz, tandır, tren, toprak dam, çimmek, nakış, 
yalın ayak, ağlayan kadın, ihtiyarlar, kılık-kıyafet, türkü, tas, çeşme, acı nefesler vb. 
Anadolu'nun temel harcını oluşturan unsurlardandır. Karşı güçte ise, akşam, gece, 
kış, çıplaklık, ağlamak, bozbulanıklık, tipi, kar, gübre, kurbağa, köpek vb. görülür. 
“Sanat” adlı şiirde de imge ve simge bakımdan zenginlik görülür. Bahar, bahçe, çiçek, 
bizim diyarımız, dağ, mabet, gezen ayaklar, dağ gibi zeybek, toprak, yeşil çini, sülüs 
yazı, köylünün kıvrılmayan beli vb. unsurlar imgesel kullanılmıştır. Karşı güçte cadde, 
mozaik, raks, beyaz kelebek, fırtına, orkestra sesleri, yabancı şehir, kadın heykeli yer 
alır. 


İki şiir arasında metinlerarası bakımdan içerik örtüşmesi görülür. Kora 
şemasından yola çıkarak içerik örtüşmesine bakalım: 


Edebiyat eserlerinde içerik unsuru önemli yer tutar. Sanatçının, eseri vasıtasıyla 
okuyucuya iletmek istediği düşünceler, eserin içerik dünyasında açık veya gizli 
verilebilir. “İyi bir edebiyat eserinde düşünsel öge, metnin bağlamından çıkarıldığında 
tek başına taşıyacağı göndergesel anlamı metnin kapalı dünyasında taşımaz” (Moran 
1999: 168). Bu bakımdan edebi eserlerdeki içerik-düşünce boyutu, eserin değerinin 
artmasıyla yakından ilgilidir. 


İki şiirde de ortak konu ve izlekler söz konusudur. Anadolu'nun güzellikleri, milli 
ve manevi değerleri, Anadolu'nun ihmal edilmişliği, Türk aydınının, sanatçısının 
kendi halkına yabancılaşması bu şiirlerde anlatılır. Yavuz Bülent Bakiler, Anadolu 
Gerçeği şiirinde âdeta bir sevdayı dile getirir. Türk aydınının, değerlerinin farkına 
varamamasından sitem eder. O, milletimize ait ne varsa hepsine sahip çıkar. 


“Yalın ayaklarınla koştun mu tarla tarla 

Duydun mu çıplak toprağın, çıplak insanın yasını 
Ağlayan kadınlarla, ihtiyarlarla 

Yaşadın mı bir yağmur duasını” (Bakiler 2010: 39) 
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Bu kısımda şair, yalın, çıplak toprak ve insan sözleriyle Anadolu insanının 
yoksulluğunu, zorlu tabiat şartlarıyla mücadelesini ve çaresizliğini dile getirir. Buna 
karşın, milli ve manevi değerlerine yabancılaşmış kişiler helalin ve emeğin değerini 
bilememektedir. “Anadolu'nun sosyoekonomik durumu ve bunun sonucu olan fiziki 
görünümü tüm açıklığıyla ortaya konur Bakiler'in şiirlerinde” (Akyol 2005: 42). 


Yalnız senin gezdiğin bahçede açmaz çiçek, 
Bizim diyârımız da bin bir baharı saklar! 
Kolumuzdan tutarak sen istersen bizi çek, 


İncinir düz caddede dağda gezen ayaklar. (Çamlıbel 2008: 91 ) 


Sanat şiirinin bu ilk dörtlüğünde şair, sanat eserlerinin, güzelliklerin sadece 
Batı'da olmadığını, Anadolu'nun da birçok güzelliği bünyesinde barındırdığı anlatır. 
Şair, senin gezdiğin bahçe diyerek Batı dünyasını anlatmak ister. Bizim diyarımız, 
Anadolu'yu, bin bir bahar ise Anadolu'nun kültürel zenginliğini ifade eder. Her iki 
şiirin bu ilk bölümlerinde memleket edebiyatının felsefesi verilir. Sanat şiirindeki 
'dağda gezen ayaklar'ın yerini “Anadolu Gerçeği”nde 'yalın ayak' ve 'çıplak toprak” 
alır. 


Bozbulanık ırmaklarda çimdin mi 
Kulak verdin mi yürekten kavala, saza 
Bir ipek seccade üstünde gibi, huzurla 


Durdun mu toprakta namaza? (Bakiler 2010: 39) 


Anadolu Türkünün ırmakları da berrak değil, bozbulanıktır. Hemen her 
konuda ihmal edilmiş olan Anadolu köylüsünün suyu da gönlünce akmamaktadır. 
Bu kısımda, halkın inanç yapısı da vurgulanmıştır. Mehmet Kaplan, Bakiler'in 
Anadolu'ya yaklaşımını toplumsal gerçekçilere benzetirken, onlardan farklı yönünün 
şiirlerindeki manevi değerler” (1980: 6) olduğunu belirtir. Şair, Anadolu halkının 
Müslüman-Türk özelliğini ifade ediyor. 


Sen kubbesinde ince bir mozaik arar da 
Gezersin kırk asırlık bir mabedin içini. 
Bizi sarsar bir sülüs yazı görsek duvarda, 


Bize heyecan verir bir parça yeşil çini... (Çamlıbel 2008: 91) 
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Çamlıbel bu kısımda Doğu-Batı değerlerini karşılaştırıyor. Milletlerin kendine 
has özellikleri olduğu gibi, onların oluşturduğu sanat eserleri de farklıdır ve her 
millet için ayrı değerler içerir. “Sanat” şiirinde Türk-İslam ürünü olan “sülüs yazı ve 
şiire İslami havayı katan “yeşil çini, Yavuz Bülent Bakiler'in şiirinde daha net bir ifade 
olan 'namaz'la verilmiştir. 


Bilir misin köylerde akşam olunca 

Çekilir el ayak ortalıktan... 

Bir hüzünlü ay doğar karanlığa sapsarı. 

Başlar bir ağıt gibi sulardan, kapılardan 

Kurbağa feryatları, köpek ulumaları... (Bakiler 2010: 39) 


Anadolu köylüsü, akşam olduğunda, tarlasında çalışmaktan yorgun bir şekilde 
evine döner. Onun sınırlı bir hayatı vardır ve onun dışına çıkamaz. Oysa, çalışmayı 
sevmeyen, köylüyü sömüren burjuva insanı eğlenceli hayatına devam eder. 


Sen raksına dalarken için titrer derinden 
Çiçekli bir sahnede bir beyaz kelebeğin; 
Bizim de kalbimizi kımıldatır yerinden 


Toprağa diz vuruşu dağ gibi bir zeybeğin. (Çamlıbel 2008: 91) 


Şair, Anadolu ve Batı'nın kültürel değerlerini karşılaştırıyor. Beyaz kelebek, raks 
eden balerin yerine kullanılmıştır. Burjuvanın ve aristokrasinin zevk anlayışını 
temsil eder. Zeybek ise bir direnişin simgesi olup milliliği ifade eder. 


Geceleri süt kokan, gübre kokan evleri 

Topraktır hep damları, duvarı kerpiç... 

Seferberlik yıllarını dinlerken ürpererek 

Tandır başlarında uyudun mu hiç? (Bakiler 2010: 39) 


Anadolu köylüsünün yoksulluğu, onun barınağına da yansımıştır. Bu sebeple, 
damları toprak, duvarı kerpiçtir. Bu durum, onun çaresizliğini, imkansızlığını belirtir. 
Yavuz Bülent Bakiler, gördüklerini dile getirmiş olup bu hususta objektif bir tutum 
izler. “Ben şiirlerimde Anadolu'yu olduğu gibi gördüm. Yani Anadolu'da iyi de vardır, 
çirkin de, doğru da vardır, yanlış da. Neyi gördümse onu dile getirdim” (Kırca 1996: 43) 
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Fırtınayı andıran orkestra sesleri 
Bir ürperiş getirir senin sinirlerine, 
Istırap çekenlerin acıklı nefesleri 


Bizde geçer en hazin bir musiki yerine! (Çamlıbel 2008: 91) 


Burada, Batı ile Doğu'nun sanatları arasındaki fark veriliyor. Batı sanatı 
insanımızın ruhuna hitap etmez. Türk-İslam dünyasında tarih boyunca çekilen 
ıstıraplar acıklı nefeslerdir. 


Kış günleri trenlerle geçtin mi uzak köylerden 
Gördün mü dehşetini, tipinin karın... 

Çektin mi hiç acısını istasyonlarda 

Tandır ekmeği satan, yumurta satan 

Yarı çıplak çocukların... (Bakiler 2010: 40) 


Anadolu köylüsü, ilkel şartlarda, tabiatla mücadele ederek hayatını sürdürmeye 
çalışmaktadır. Milletine yabancılaşmış, onu sürekli sömüren insanlar ise rahat 
şartlarda yaşamaktadırlar. 


Sen anlayan bir gözle süzersin uzun uzun 

Yabancı bir şehirde bir kadın heykelini; 

Biz duyarız en büyük zevkini ruhumuzun 

Görünce bir köylünün kıvrılmayan belini... (Çamlıbel 2008: 91) 


Bu kısımda, özüne yabancılaşmış, yozlaşmış aydının, Batı değerlerine hayranlık 
duyduğu belirtir. Bizi ise içimizden insanların varlığı mutlu edecektir. 


Kılığın kıyafetin sarmadı beni 

Söylediğin türküler bizim türkümüz değil 
Başka çeşmelerden doldurmuşsun tasını 
Yüreğinde nakış yok, acı yok bizden 
Bulutlar rahmetini kesmeden yavaş yavaş 
İnsanlar selâmını esirgemeden 

Savuş git içimizden... (Bakiler 2010: 40) 


Batıcı, asıl kimliğinden uzak, Türk-İslam değerlerine yabancı kişilerin kılık- 
kıyafeti de zihniyeti gibi dejeneredir. Bu kişi, başka kaynaklardan beslenmeyi 
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marifet sayar. Milli ve manevi değerlerden uzaklaşma bir bakıma lanetlenmeyi de 
getirecektir. Çünkü ondan artık bulut da umudunu kesip yağmurunu esirgeyecektir. 
Bakiler, bu kısımda, Anadolu gerçeğini tanımayan veya yanlış anlayanlara mesaj verir. 


Başka sanat bilmeyiz, karşımızda dururken 

Yazılmamış bir destan gibi Anadolu'muz. 

Arkadaş, biz bu yolda türküler tuttururken 

Sana uğurlar olsun... Ayrılıyor yolumuz. (Çamlıbel 2008: 91) 


“Sanat” adlı şiirin bu son kısmında, Anadolu'nun, milli sanatın kaynağı olduğu 
vurgulanır. Milli ve manevi değerlerine sahip çıkmayan dejenere insanımızla 
artık zihinsel ve duygusal birleşmenin imkânı olmadığı anlaşılır. Bu sebeple kendi 
değerlerine yabancılaşmış kişilerle aynı yolda gidilemez. Bundan dolayı kendi 
sanatımızı kendimiz kurmak zorundayız. “Sanat” şiiri, “Cumhuriyet'in ilanını takip 
eden yıllarda, Türkiye ile Avrupa'yı, güzel sanatlar alanında, karşılaştırmaya izin veren 
ve gerek duyan bir zihniyetin ürünüdür. Bu satırların arkasında ulus devlet hâlinde 
yaşama düşüncesi ve anlayışı yer almaktadır” (Aktaş 2009: 245). 


Sonuç 


Türk aydınının Anadolu'ya bakışı edebiyatımızda yıllardır dile getirilen bir 
husustur. Anadolu ve Anadolu insanının ihmal edilmiş olması düşüncesi roman, 
hikâye, şiir gibi edebi türlerde ifade edilir. Bazı sanatçılar, aydının, öz değerlerine 
sırt çevirmesini eleştirel bir tarzda anlatır. Anadolu insanının ve Anadolu'nun 
henüz keşfedilmemiş birçok güzelliğinin olduğu ve bu değerlere sahip çıkmak 
varken, Batı'nın kültür değerlerine hayranlık duymanın yanlışlığı ifade edilir. 
Anadolu meselesine hassasiyetle yaklaşan Yavuz Bülent Bakiler ve Faruk Nafiz 
Çamlıbel, şiirlerinde Anadolu'nun kültürel değerlerini dile getirirken, milli kimliğin 
korunmasında aydınımıza düşen vazifeleri anlatmışlardır. 


Anadolu konusu, Türk edebiyatında şiir, hikâye, roman vb. hemen her edebi 
tür vasıtasıyla dile getirilmiştir. Türk şiirinde Anadolu genellikle ihmal edilmişliğin 
mekânı olarak karşımıza çıkar. Yavuz Bülent Bakiler'in “Anadolu Gerçeği” şiiri ile 
Faruk Nafiz Çamlıbel'in “Sanat” şiiri arasındaizlek bakımından yakınlık vardır. Her iki 
manzumede anlatılan “öz değerlere yabancılaşma” şiirlerin her kısmında işlenmiştir. 
Faruk Nafiz, milli ve manevi değerlerine yabancılaşmış kişiye, “Arkadaş, biz bu yolda 
türküler tuttururken/Sana uğurlar olsun... Ayrılıyor yolumuz.” derken, Yavuz Bülent 
Bakiler ise, “İnsanlar selâmını esirgemeden /Savuş git içimizden...” demektedir. Burada 
metinlerarası ilişki olduğunu söylemek mümkündür. Bu açıdan bakacak olursak, 

“Anadolu Gerçeği” ve “Sanat” adlı şiirler, kültürümüzün özünün adresi olarak 
Anadolu'yu gösterir. Bu şiirlerde insanımızın kendi değerlerine yabancılaşması ve 
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maddi ve manevi unsurlarının farkında olmayışına olan sitem dikkati çeker. Her iki 
şair de Anadolu gerçeğini, bir Anadolu sevdası olarak ele almıştır. 
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İRFAN ÇEVİK 
KOŞMA 


İlham perisiydi karşımda duran 
Tüm hünerlerini serdi odama 

Yedik içtik konuştuk şundan bundan 
Tek bir dize ikram etmedi bana 


Serbest koşuk kapalı ima derken 
Kör bir inat üzre açmıştı yelken 
Hep güzelliğine dua ederken 
Tek bir dize ikram etmedi bana 


Biçare dostum ne söylesen boştur 
Sevdiğin havada uçan bir kuştur 
Üzülme gül eğlen kendini coştur 
Tek bir dize ilham etmedi sana 
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FAHRİ ERSAVAŞ 
KANDİLLİ'DE 


Kandilli'de bir yaz gecesinde, 
Sahildeki çamlıkta buluştuk. 
Bir tatlı eda vardı sesinde, 

Yıldızların altında konuştuk. 


Sen, gökyüzündeki Ay'dan da güzeldin, 
Yok sendeki naz başka kadında. 
Gönlümdeki en taze emeldin, 

Tattımdı ben ilk aşkı yanında 
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Sr beyaz bir fotoğraf, düğün fotoğraflarının arasından düşüverdi yeni 
yuvanın ortasına. Tebessüm, tombul yanaklarında kırk yıllık konaklı gibi 
yerleşik duruyor. Şimdi hatırlıyor, sonradan anasının giydiremediği kazakları 
çocukluğunda üzerinden çıkarttırmadığını. Ellerini beline koyup efelenerek 
poz vermesine dayılarına olan özenti sebep olmalı. Böyle efelenme çocuk 
masumluğunca fotoğraf olmuş. Ne bu kareli gömleğin ne de pantolona benzeyen 
şeyin rengini hatırlayabildi. Sol paçasının bitimine yakın ortaya fırlamış ip parçası, 
yokluğun şahidi. Lastik ayakkabıların hikâyesi daha okunaklı görünüyor fotoğrafta. 
Köylünün pek de rağbet etmediği, topuğu hafifçe yüksek olan, iskarpini andıran bu 
ayakkabılardan aldırırdı her seferinde. Siyah beyaz çocukluğunun üç fotoğrafından 
biriydi bu. Tandırevi yapılırken -henüz yürüyemediği için- iki kerpice bağlanmış 
olanı bir de ailenin misafirevi olarak kullandığı odanın önünde çekilmiş olan 
fotoğraf vardı. Önde, bastonuna dayanmış, ihtiyar bir gölgeyi andıran dede. / 
Henüz köye elektriğin gelmediği, pilli radyoların ya da Almancıların getirdiği 
teyplerin bir mucize hayranlığı ile gözlendiği demlerdi. Komşudan ödünç alınan 
teybe konuşturulmuştu dedesi. İhtiyar gölgenin, savaştan dönen babasının hasta 


bedenini ve ölümünü anlatışını, kendisinin “Bana ne! Ben konuşmayacağım.” 


deyişini, dinledi doldurulmuş sesliklerden. /Torun sararmış fotoğrafın kenarında 
kaçarken yakalanmış gibi duruyor. Askılı kadife pantolonun cebine ellerini 
sokmuş. Kaçamak poza, öfkeli bir kuruntu da eklenmiş. En kenarda duran öfkeli 
kuruntunun birden bakkal Kenan Dayı'ya koştuğunu gördü... 


“İki liralık lokum ile püskevit ver Kenan Dayı!” 


Evin tek çocuğu olmasa bu kadar çok parayı bir arada göremeyecek yoklukla 
yoldaştı. Kerpiçten yapı, toprakla beyaza sıvanmış, önü sekilenmiş bu küçük 
bakkal. Askılı kadife pantolonuyla tombul sarı tebessüm, avucuna sıkıştırdığı iki 
buçuk lira, muşambayla kaplanmış masanın önünde durdu. Kenan Dayı sormadan 
ne alacağını söylemek cesaret isterdi. Loş ve serin mekânda, gözleri alışık olduğu 
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masanın arkasında duran bisküvi, lokum, sormşeker, akide şekeri, leblebi, nohut 
kutularını süzdü. Lokumla bisküvi kutusunda takıldı gözleri. Lokumu uzatıp 
bisküvinin ortasına yerleştirip iki bisküviyle sıkıştırıp yemeye bayılıyordu. 
Yutkundu. Gözlerinin kenarından Kenan Dayı'ya baktı. Burnunun ortasına kadar 
düşmüş gözlüğü ile önündeki siyah beyaz gazetesini vekil ciddiyeti ile okumaktaydı. 
Üstünde terazinin olduğu, arkasındaki raflarda çerezlerin dizildiği girişteki masada 
değil de soldaki pencerenin yanında daha küçük olan masada otururdu genelde. 
Masanın pencereye yakın kısmında siyah bir telefon, yandaki kolu çevrildikten 
sonra konuşulan köyün tek telefonu. Kenan Dayı köyün posta acentesiydi o 
zamanlar. Pencerenin önünde her zaman bakımlı olduğu belli olan çiçekleri vardı. 
Masanın karşısında bir sandalye daha dururdu sadece köye gelen memurların 
oturmaya nail oldukları. Bu özel sandalyenin üzerinde tavana yakın kısımda 
tahtayla yapılmış bölümde pilli radyo dururdu. Ajansların (angaranın) derin bir 
merak ve hayretle dinlenildiği radyo. Burnunun ortasına kadar düşen gözlüğünün 
üstünden masanın önünde duran, yutkunup, korkuyla karışık ürpertiyle bekleyen, 
sarı çilli tebessüme: 


“Ne isteyon dayım?” diye sordu. 
“İki liralık lokum ile püskevit ver Kenan Dayı!” 


Yavuz ve Mahmut ile çocukluklarının hamuru beraber yoğruldu. Pırla gibi 
döndüler o bakkalın etrafında. Kenan Dayı bakkalda ise yanına yaklaşamazlardı. 
Akşam oldu mu oğlu Ayhan ağabey gelirdi bakkala. Babası varken ürperti veren 
o bakkal, akşam kendini ele verirdi. Yaz tatillerinde düşülmüş sevdaların, ergen 
kayıtlarını geçtiler bakkalın sekisine. Fırtına yorgunu gemilerin liman huzurunu 
fısıldadılar sekideki taşlara. Türkünün fısıltısıyla çayın demini sigara dumanıyla 
şenlendirdikleri bir akşam, her gün bir şeylerini dinledikleri sekiden Kenan Dayı'yı 
dinlediler. 


Berberliği yeni bırakıp yerine bakkal açtı. İki kızdan sonra iki de oğlu olmuştu. 
Ellerine üç beş şeker tutuşturup çocukları eve savdı. Briyantinli saçları, uzun 
yakalı gömleği, bıçak gibi ütülenmiş pantolonuyla çarıkla kağnının ardından 
yürümeyen adeta sürünen köylülerinden ne kadar da farklıydı. Yarıdan fazlası 
okuma yazma bilmeyen köyün okuyanlarındandı. Köylünün ya şehirde ya da 
tesadüfen bulabildikleri gazetedeki resimlerde gördüğü adamlara benziyordu. 
Bakkala erzak almak için her hafta kasabaya giderdi. Şoförün sağındaki koltuk 
her zaman onundu. -Kırk yıl boyunca bunu değiştirmek istemedi kimse. Ta ki 
takatsizlik onu o bakkala çakana dek.- Akşam bir hareketlilik alırdı bakkalın önünü. 
Kağnılarıyla tarladan dönen köylüler, bakkalın karşısındaki köy çeşmesinden su 
alan, çamaşır yıkayan kadınlar ve bunların kavşağında yer alan bakkalın sekisinde 
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oturan eski berber, yeni bakkal Kenan Dayı. Ayağı çizmeli, eli dipçikli tahsildarları 
yeni ağırlamıştı. Sülalenin ileri gelenlerinin uzun zamandır ima ettikleri muhtarlık 
meselesinin kıvamı tamamdı. Tarla dönüşü çevirip hem yorgunluk çayı içmeli 
hem de akşam odada, yaklaşan muhtarlık seçimlerinde adayın belirlenmesi için 
toplantı yapılmasını söylemeyi düşündü. Ama önce bugün gelen misafirlerini 
anlatmalı, kendisini nasıl arayıp sorduklarını, köylü için çizme, çizme gıcırtısı, 
dipçik, dipçiğin çizmedeki sesinden öte olmayan bu devlet adamlarının kendisinin 
ahbabı olduğunu vurgulamalı idi. Onlara, okuduğu kara yazılı gazeteden havadisler 
aktarmalı, radyoda çalan memleket havasından bahsetmeliydi. Sonradan vazgeçti, 
tarladan yorgun gelen insanlar bu kadar bekletilmezdi. Hemen bir çay ikram eder 
diyeceklerini de odadaki toplantıda söylerdi. Bu düşüncelerle tarla dönüşünü 
gözlerken köylülerinin, iki güğümün cilveli şangırtılarla yanında duraklamasıyla 
irkildi. Birbirleriyle aralarında dedelerinden miras, düşmanlık olan iki sülaleden 
oluşuyordu köy. Aliler ve İsmailler. Kendisi Alilerdendi. Kendisine siyasetten diş 
bileyen komşuları İsmaillerin gelini Menevşe idi bu. Siyasi hasımız da namus 
düşmanı olunmaz komşuyla diyerek başını çevirecek olsa da zülüf üstüne dizilmiş 
sıra altınların çağrı kokan çınlamasından kendini alamadı. Amacına ulaşmış bir 
çift kara göz, kılıcı kınından çekercesine gözlerini çekti bakkalın üstüne. Sertçe 
başını çevirip hışımla güğümleri aldı yerden. Kaşıyla, gözüyle, konuşan güğümleri, 
bağıran altınlarıyla, kopmamak için feryat eden kazağının düğmeleriyle taze 
siyasinin belasıyım diyordu Menevşe. 


Beyaz toprak sıvalı köy odasında sigara dumanından göz gözü görmüyordu. 
Tezek kokusu, ter kokusu hepsi birbirine girmiş bu koku harmanına, tarla işini 
yeni bitirmiş kışı karşılamaya hazırlanan köylünün konuşması da eklenince bu 
tufanda herkes biraz kendi kendineydi. En fazla kendi kendisiyle kalan Kenan Dayı 
idi. Yazdan beri çifte güğümün çınlaması hiç dinmemişti. Kolunu dayadığı hasır 
yastığın ön yüzüne işlenen nakışın içinde gezinmeyi bırakıp ortada serili kilimin 
nakışlarına yürüdü. Mendilin dört ucunu toplayıp itina ile düğüm yapmıştı, içine 
koyduğu çerez yolda dökülüp saçılmasın diye. Yazdan beri bu kaçıncı? Unutmuştu. 
İşi sezmiş kocalardan birkaçı kenara çekip bu işin kokusu daha fazla çıkmadan 
vazgeçmesini söylemişse de (o dinledi de) gönlüne pek kâr etmedi. Nereye gider 
nasıl olur? Böyle kalabalık yalnızlıklarda aklına takılırdı. Çifte güğüm çeşmeye 
salındı mı düşüncelerin yerini fettan düşler alırdı. Dolaştığı kilim nakışlarının 
arasından köylüsünün seslenmesi çıkardı. “Eee muhtar adayı hep böyle suscan 
mı? Ülen daa muhtar olmadan köyün derdi seni mi sardı? Üç beş oy eksiğimiz 
var. Sen de kıycan birkaç torba çereze. Bir mendil çereze bu köylü milleti neler 
yapmıyor ki?” diyen komşusunu dinliyordu. Son sözünden sonra yüzünde “Senin 
mendilden haberim var.” diyen hınzır bir gülümseme vardı. Suçüstü yakalanmış 
gibi ter bastı. Kendisini kenara çekip nasihat verenlerin yanında sırtını sıvazlayıp 
ona hayranlıklarını gösterenleri hatırlayıp rahatladı. Ne olacaksa olsun yav dedi 
içinden. Şimdi Menderes'in durumunun karışık olduğunu anlatıp ilerde kendi 
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adamlarının yine işin başında olacaklarını anlatırdı. Bu hafta kasabaya gittiğinde 
konuştuğu ahbabının siyasi geleceğinin nasıl açık olduğunu sıkıştırırdı araya. 
Geçenlerde yaylada kuzu kesip ağırladığı dostuyla ne kadar samimi olduğuna tezek 
sürülmüş ocağın dibine sokulmuş çobanı şahit gösterirdi. Ailecek görüştüklerini 
köylü zaten biliyordu. İlde, kasabada her işlerini nasıl yaptırabileceklerini, ovanın 
ortasından geçen yolun asfalt yola dönüştürülebileceğini ballandırarak anlatır. 
Karşı tarafın adayı hakkında bolca küfürle birlikte onun da adaya gidebileceği gibi 
bir korku iması salardı. Korku burada her daim iktidardı. Ve bu ima sabah olmadan 
sahibini bulurdu. Aklından geçenleri fazlasıyla uygulayınca tabakasını çıkardı bir 
sigara, çay ekledi keyfine. Yavaş yavaş köylüler evlerine dağılmaya başladı. Sırrını 
paylaştığı, kendini sülalenin önüne çıkaran has adamları kalmıştı. Gidenlerin 
arkasından durum değerlendirmesi yaptılar. Kim güvenilir, kim güvenilmez. Bu 
sefer kesin alacaklarına dair inançlarını birbirine telkin edip onlar da kalktı. O 
kaldı. Gidenlere bakkalda işi olduğunu söyleyip oyalandı. Odayı kapatıp bakkala 
yöneldi. Arkasından bir gölgenin geldiğini sonradan fark etti. Hasım komşunun 
kürküne benzetti gölgenin üstündekini. Görmemiş gibi bakkala yürümeye devam 
etti. Gölge yirmi metre arkasından gelmeye devam ediyordu. İçine bir korku düştü. 
Acaba biri işi fark etti de kendine pusu mu kuruyorlar diye düşündü. Belini yokladı. 
Yerindeydi. Hızla kendini bakkala attı. Kapıyı sürgüledi. Bir iki dakika sonra kapı 
ürkekçe tıklatıldı. Silahının namlusuna kurşunu sürdü. Tedirgin bir “Kim 0?” 
duyuldu. Dışarıdan gelen “Benim” sesi tüm korku ve tedirginliğini alıp götürdü. Bu 
oydu. Kapıyı açar açmaz ışıkları kapattı. Ayın şavkı bakkalın penceresinden içeriyi 
aydınlatıyordu. Gözlere ve sözlere ihtiyaçları yoktu. Masanın üzerindeki gazete 
dergi ne varsa nefes nefese uçuşuyorlardı. Üzerinde darağacı resmiyle adadaki 
hakkında ne dilediğini bağıran dergi pencerenin önüne fırladı. Kara yazılı gazete 
yerlerde paramparçaydı. Gölge kürkünü giydi alelacele. Cepleri mendil mendil 
çerez doluydu. 


Gülovası'nda namı yürümüştü. Bu ovaya ilk traktörü getirenlerden biri 
de oydu. Bir dönem muhtarlıktan sonra muhtarlığı bitse de küçük bakkalında 
kurduğu büyük saltanatı daha bir kavileşti. O saltanatın içinde o küçük bakkal 
büyük bir fildişi kuleye dönüştü zamanla. Bir aristokrat gibi alışkanlıkları değişti. 
Ne karısını ne karısının yaptığı yemeği ne yıkadığı çamaşırı beğenirdi. Köydeki 
kimsenin evinde olmayan düzen onun evinde olurdu. Şehirli dostlarına kendi 
elleriyle yemekler yapar ağırlardı. Haftanın belli günleri bakkal dolup boşalırdı 
kravatlı misafirleriyle. Köylülerinin, yüzünde ender gördükleri tebessüm güneş 
gibi açardı. Köylü onunla konuşmaya çekinirdi. Ya giyiminden ya konuşmasından 
ötürü ya bir azar işitir ya da aşağılanırdı. Üzerinde, kürkünü giymiş gölgenin izi 
kalsa da alışverişinde hile olmayışı, köylünün tüm bunlara rağmen alışveriş için 
onun kapısına gelmesine sebep olurdu. Bir de ilin ötesinde Ankara'da olacak 
tüm işler Kenan Dayı'nın elinden çıkardı. Kahvelerin ikiye ayrıldığı zamanlarda 
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Ecevitçilerin kahvesine gider haberleri dinler, kulesine dönerdi. Farklılığından 
kaynaklanan uzaklık ve gizem köylülerinin üzerinde garip bir saygı oluşturdu. Bu 
kahveye ender gelişlerinde, saygıyla yer gösterilir, haber dinlemeye en uygun yere 
oturtulurdu. Köyde duyulan yeni bir söylenti köylünün gözünde Kenan Dayı'yı bir 
efsaneye dönüştürdü. O, artık bir milletvekili dünürüydü. 


“Benim de yazım böyleymiş oğul” sitemlerine aldırmadan anasını getirdi 
İstanbul denen denize. “Eşin, dostun kızını gösterdik onca yıl hiçbirini beğenmedin” 
deyişlerine “Yok anam beğenmemek değil” ezilmeleriyle cevap vermeye çalışırdı. 

“Hangi kıza heveslendimse gelin olup uçtu. Sen de geldin otuzuna. Gene de 
korkuyorum oğlum. Elin yabanında hele İstanbul gibi bir yerde biz ne yapar nasıl 
sığınırız? Biz köylüyüz, hayvanımız var, ahırımız var. Üstümüz kokar, yaptığımız 
değişik gelir, yediğimizi içi almaz” yalvarmalarına aldırmadı. “Nasip be ana...” 
hem uzun hem de kısa konuşmalarıydı. Evlat dedi düşüp peşine geldi. Köyünde, 
dışarıdan gelip geçimi zehreden gelinlere benzemeyen bir gelin adayı bulunca 
yorgunluktan yığılırcasına uyuyup kaldı. Misafirler tüm yabancılıklarına rağmen 
kız istemeye gelmiş olduklarının bilincinde ortaya laflar söylüyorlar, yine de 
tutuk zaman geçip kız istenip yüzük takılamıyordu. Çocukluğunda efelenerek 
özenip fotoğraflara poz verdiği öğretmen dayısını da getirdi ki ağzı laf yapar, 
düğümü açar diye. O da tutulup kalmıştı. Eşinin dayısı araya girip çabuklaştırmasa 
sabaha kadar havadan sudan konuşacaklardı herhâlde. Düğüm çözülüp yüzükler 
takılınca herkese bir ferahlık geldi. Yeni akraba adayları yakınlaşmayı hızlandırmak 
adına ortak tanıdıklar bulma arayışına girdi. “Bizim uzaktan bir akrabamız var 
sizin memleketten evlenmişti.” diyen kayınpederinin bu ortak tanıdık bulma 
umuduna bütün misafirler pürdikkat kesildiler. “Boşandı sonra. Adamı tanırsınız 
eski milletvekili ...” Yüzükler takıldıktan sonra dili çözülen dayı, kız istemedeki 
mahcupluğunu ortak tanıdığı teşhis ederek üstünden atmak istiyordu. “Bizim 
Kenan Dayı var, senin bahsettiğin o milletvekiliyle dünürdü onlar.” 


Bugün bakkalı açası yoktu. Bu köyde kendini iyi ve özgür hissettiği o kale de 
artık korumuyordu gam yükünden. Milletvekili çocuğu dedik nerden bilirdik böyle 
olacağını. Yuvası bozulup iki çocukla böyle ortada kalacağını bilse kızını verirdi bir 
çobana gözünün önünde olurdu. Yokluk olsa da huzurun zengini olurlardı bari... 
Günlerce kendiyle kavga etti. Sonra yara kabuk bağladı. Bakkal açıldı. O kalede 
saltanat olmasa da P'TI' acenteliği adı altında köylüyle temas kurduğu saygı gördüğü 
yeni bir bağ vardı. Asker mektupları, sınav sonuçları, beklemeli çevirmeli telefon 
görüşmeleri vardı. Bakkal yine dolup boşalıyordu. Köye gelip giden memurların 
oturması eksik olmuyordu bakkalda. Küçük oğlan Ayhan istediği gibi olmasa da 
büyüğü istediği gibi yetişmişti. İyi bir aile kurmuş, komşu ilde işe girmişti. Kızında 
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yaşadığı hüznü, küçük oğlanda yaşadığı hayal kırıklığını, büyük oğlunun hayal 
ettiği yere doğru gitmesi teselli ediyordu. Bakkalın küçük penceresinden yandaki 
sekiye bakıp paylaştığı gölgeden anıları vardı. 


Kenan Dayı bakkala bir kez daha küstü. Şoförlük yapan büyük oğlu trafik 
kazasında elinden kayıp gitmişti. Onu kimse daha önce böyle görmemişti. 
Kalabalığın arasında dizlerine vura vura oğluna ağıtlar yakan babaydı. Hayatın 
hikâyesi burada bitse diye çok diledi. Bitmedi, yetmişinden sonra kardeş acısı 
yaşamak, “gardaaaş... gardaaaş” diye gizli gizli yanmak vardı. Paranın, makamın 
bu kadar içinde olup da pamuk ipliği bağların çözülüvermesi ağır gelmişti. Kader! 
Hikâye devam ediyordu. Bakkal artık canı istediği zamanda açılan bir yerdi. 


Atkısını sıkıca saran uykusuz yolcu, bulduğu ilk lokantaya daldı. Sıcak bir 
çorba, yorgunluğuna da üşümesine de ilaç olacaktı. Beresini, atkısını, paltosunu 
çıkaran yolcu bol biberli ve limonlu çorbasını yudumlarken masalara göz attı, 
bugün komşu kasabanın pazarı, gelen giden köylüsü var mı diye. Tanıdık kimseyi 
göremedi. Köşede, gölge gibi siyah kürke sarılmış, ihtiyar -elinin titremesine engel 
olabilecek kadar da dinç görünen- adamı tanır gibi oldu ancak çıkaramadı. Acılı 
sıcak çorba iyi gelmişti. Kendine geldi. Eve varmaya az kalmıştı. Ananın babanın 
duasını almalı, eli boş varmamalı, çıkıp alışveriş yapmalı diye düşündü. Hesabı 
ödemek için kasaya yaklaşırken fark etti köşedeki adamın biraz daha tanıdık 
geldiğini. Bu oydu. Yanına oturdu: 


“Afiyet olsun Kenan Dayı!” 


“Çorbasına yeni batırdığı ekmeği ağzına götürürken başını yavaşça kaldırdı. 
i 5 1 ağ 8 y 
akaklarına beyazlar düşmüş tombul tebessüme tanımayan gözlerle baktı: 
y yang 


“Beni tanıdın mı Kenan Dayı? Ben İsmail!” 

“İsmail?” 

“Şu sizin Yavuz'un arkadaşı İsmaillerin İsmail...” 

“Haa İsmail sen misin? Hoş geldin dayım. Birden çıkaramadım. Nasılsın?” 
“Sağ ol Kenan Dayı sen nasılsın? İyi gördüm maşallah seni...” 


Tam sohbeti derinleştirip üstüne çay içecekleri sırada masaya bir çocuk 
yaklaştı. Siyah beyaz bir fotoğraftan fırlamış gibiydi. Askılı kadife pantolonu, lastik 
ayakkabıları, üzerine zorla giydirildiği belli olan kazağı, siyah beyaz, yanaklarındaki 
tebessüm renkliydi, sarı. Üzerinde muşamba olan bir tezgâhın önündeymiş gibi 
parmaklarını masada kaydırıyordu. Karşısındaki raflarda çok sevdiği lokum ile 
bisküvi varmışçasına gözleri şendi. Kenan Dayı ne istediğini sormuşçasına ona 
döndü: 


“İki liralık lokum ile püskevit ver Kenan Dayı...” 
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“Var olan her şeyi var eden de, yok eden de sadece “ben'dir. 
Her insan, yaşayarak kendisini gerçekleştirir” 
Johann Gottfried Fichte 


, 


“Kitlesel güdümleme ve yönlendirmeye karşı eleştirel bir bilinç 
geliştirebilmek, her şeyden önce egemen ideoloji'yi, güncel deyimle, “resmi 
ideoloji'yi sorunsallaştırmak ve sorgulamakla olanaklıdır. (...) Toplumsal 
ve siyasal alanda olumsuzlukların da olumlulukların da yaratıcısı insan 
olduğuna göre, kapitalist sömürüyü ve insansızlaştırma yöntemlerini de 
aşacak güç, yine yalın” insanın kendisidir. |...) Türkiye'de edebiyat alanında 
sosyalist örgüt ya da partilerin geçmişteki uygulama ve edimlerini acımasız 
|...) tavırla eleştiren yazarlardan biri, belki de başlıcası, |...) Oya Baydardır. 


(Ylazarın özellikle ilk romanı, tam bir yenilmişlik, umut ve düş 
kırıklığının anlatımı gibidir” (Kula 2009: 12-15). 


Pp” Dr. Onur Bilge Kula'nın, Kant Estetiği ve Yazın Kuramı'ndan (2008) 
sonra, Türkçe Yazın Bilimi (Edebiyat Bilimi) çevrelerinde bir eksiklik 
olarak görülen, yazın ürünlerinin değerlendirme ölçütlerinin oluşmasına kaynaklık 
edecek bir araştırması Marksist İdeoloji ve Edebiyat (2009) yayımlandı. Çalışmada, 
bir romancının (Oya Baydar) beslendiği çevre ve düşünsel arka alan, metinler 
bağlamında bulgulanıp irdelenmiş. 


Yazın ürünlerini irdelemek ve değerlendirmek hakkında: 


Her dil kullanıcısı öncelikle dili hazır bulur; söz konusu dil, kişinin ürünü 
değildir; ancak, dili her kullandığında seçtiği dilsel göstergeye can verir. Dil 
kullanıcısının meramını anlatmak için seçtiği göstergeler, kendinden önce dil 
topluluğunun üzerinde uzlaştığı dilsel malzemelerdir. Dilin “kullanım biçimi” bir 
yazarın veya yazınsal yapıtın fazlalık biçemini belirleyen başlıca kaynaktır. Her dil 
kullanıcısı gibi yazıncı da düşün ve dil sınırları içinde, bulgulamak istediği gerçekliği 
yeniden oluşturur. 


Oya Baydar, tanık olduklarını, bir yazıncı olarak öz varlığını anlamlandırmak, 
gerçekliği yeniden inşa etmek ve belki de Türkçe okuyanlarla paylaşmak için 
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yazınsal ürünler yarattı. Söz konusu bu yaratımda yazarın neyi öncelediği, sadece 
keyif almak ve okurlara keyifli anlar yaşatmak için mi dilin çok anlamlılığı alanına 
girip bir tür iletişim kurduğu ilk bakışta anlaşılmaz. Yazınsal ürün tüketicisi okur 
da söz konusu yazın dünyasına girip, öz varlığına anlam katmak ve yaşamını renkli 
kılmak, eğlenmek istemiş olabilir. Her iki tarafın (yazar ve okurun) amacı farklılıklar 
içerebilir. Yazın sanatının belki de bu gizemli yönü, insanlık tarihi kadar eski bu 
alanın, insan dünyasını çevreleyen yeni durumlarla ve bilimin verileriyle birlikte 
yeniden güncellenmesini de sağlamaktadır. 


Yazın ürünlerinin, özellikle de romanın okuma biçimleri ve söz konusu 
bu ürünler bilimin malzemesi yapıldığında değerlendirme ölçütlerinin nasıl 
oluşturulacağı da ciddi bir sorun alanı olarak varlığını hissettirmektedir. Bu 
doğrultuda, Türkiye'de yazın kuramları alanındaki görece eksikliklerden dolayı, 
Marksist İdeoloji ve Edebiyat kitabının yazarı daha önceki çalışmalarında Alman 
kültüründe Türk imgesinin yazılı ve yazınsal ürünlerde izlerini süren Düşün 
Bilimci Prof. Dr. Onur Bilge Kula, bu kitabından önce, Kant Estetiği ve Yazın 
Kuramını (2008) yayımlamıştı. Kula bu yapıtında, Türkiye'de edebiyat üretimi 
ve kuramını özendiren, kendi içinde tutarlı ve değerli bir dizi Türkçe 'edebiyat 
yazıları” bulunmasına rağmen, bütünlüklü bir edebiyat kuramının eksikliğinin 
altını çizmektedir. Türkçe yazın çevrelerinin gereksinim duyacağı “edebiyatın özü 
nedir?” ve “yazınsallığı oluşturan özellikler nelerdir?” gibi sorularla hesaplaşan 
yazın-kuramsal çalışmaların yeterince olmadığı, dolayısıyla alanın eksiklikler ile 
dolu olduğunu göstermiştir (Kula 2008). 


Belkide bu durum, yazın eleştirisinin dayanaklarının yeterince oluşturulamadığı 
biçiminde de değerlendirilebilir. Yazın dünyasındaki eleştirici eksikliği'nde bir dizi 
farklı belirleyeninin yanı sıra böyle bir boşluğun da etkisi olduğu öne sürülebilir. 


Elbette yazın bilimsel bulgular dil ve anlatıdan kaynaklanan nedenlerden 
dolayı, doğa bilimsel kesinlik özelliği taşımaz; taşıması da beklenmez. Yazınsal 
değerlendirmede öne çıkan beğeni (estetik yönelim) elbette “kesinlik'içermeyecektir; 
ancak edebiyat bilimi çalışma malzemesi yazınsal ürünün ele alınma biçimi bir 
biçimde tanımlanmış olmalıdır (Kula 2008: 17-29). Kula, Marksist İdeoloji ve 
Edebiyat adlı çalışmasında, bir yandan Oya Baydar'ın, üretiminde bir tema olarak 
seçtiği, Türkiye'de sosyalist örgüt ve uygulamalarını, bulgulamak ve değerlendirmek 
isterken, diğer yandan bu temanın özgün kaynaklarını da okura taşır. Böylece 
okur, yazın ürünlerinde karşılaştığı durumun arka alanı ve düşünsel dayanakları 
konusunda hazırlanır. 


Araştırmacı Kula, bir yazın bilimci olarak malzemesiyle ilişkisini tanımlayan 
sav sözünü de kitabın ön sözüne taşır: “Marks/Engels, “Feverbach Üzerine Savlar'ın 
on birincisinde “Filozoflar, sadece dünyayı farklı yorumladılar; önemli olan dünyayı 
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değiştirmektir!” Yorumlamak ve değiştirmek sürekli yeniden tasarlanması gereken 
eylemlerdir” (Kula 2009: 14). Kula, bu alıntısıyla, insanın toplumda olup bitenlerden 
kendisini de sorumlu tuttuğunda, dönüşümün olanaklı olabileceğinin altını çizer. 
Bu yaklaşımını da yine Marks'tan bir alıntıyla destekler. “İnsana özgü olan hiçbir 
şey bana yabancı değildir! Bu yaklaşım gereği insan, türünün her türlü eylemini 
kavrayabilir; iyi ile kötüyü bilinçle ayrımlaştırabilir. Kararlı tutum ve eylemiyle 
iyi'yi gerçekleştirebilir” (Kula 2009: 13). 


Diyalektik değişim ve Oya Baydar'ın yazınsallığı: 


Hem uydurarak, kurgulayarak hem de yazınsal bir yapıt oluşturarak, yaşadığı 
toplumda olup bitenleri, söz konusu zamanın dışında, başka bir biçimde, tanık 
olanlara veya tanık olmayanlara taşıyarak, yeni bir gerçeklik inşa etmek, yazar Oya 
Baydar'ın amacı olarak yapıtlarından ortaya çıkarılabilir. En son romanı “Çöplüğün 
Generali”nde yazar, başlığa taşıdığı iki gösterge (imgesel birim) ile çok güncel 
olan ve Türkiye'nin gündemini belirleyen bir gerçekliği yazınsallaştırır. Romanda 
toplumdaki sorunların olası nedenlerinden en başat olanının bir insan özelliği 
olan korkunun ürünü olduğunun altı çizilir. Kurgulanan gerçeklikte yazar bir 
anlamda bundan dolayı da 'tanık olduklarına duyarsız kalan, üç maymunu oynayan; 
belleksizliği tercih eden' bireyleri bir anlamda suçlar (Baydar 2009). 


Bir yazıncı olarak Oya Baydar'ın estetik duygusu, kendisini isteklendirir, 
yönlendirir ve aktarımını belirler. Bu yönüyle estetik yaratma duygusu, beğenme 
duygusu, güzellik yargısı hem düşünme hem de eylem aşamasında yazara yapıcı, 
üretici ve ayrımlaştırıcı düzeyde eşlik eder. 


Nasıl ki bir romancı, öykücü veya şair neyi, niçin ve nasıl anlattığını 
gerçeklendirmek zorunda değilse, okur da beğenisini gerekçelendirmeyebilir; 
çünkü beğeni, öznel bir yargıdır. Yazın kuramcısı veya eleştirmen ise, beğenisini 
veya yergisini gerekçelendirerek ortak duyguların kurallılık sınırlarını belirlemeyi 
dener. Yazın bilimciye eşlik eden kavrayış ile ulaştığı sonuçları kavramlaştırmayı ve 
kurallaştırmayı amaçlayarak nesnel bir çerçeve çizer. İnsan bilme arzusu ve becerisi 
ile donatıldığı için bilme yeterliliği/başarımı ile yazın kuramcı da ilkesel olarak 
yazınsal ürünün özünü ve niteliğini tanımlayabilir. Bu süreçte elbette öznel beğenisi 
bireye eşlik edecektir; ulaştığı genellemeler de öznel beğeninin çok yönlü oluşmasına 
ve yetkinleşmesine hizmet edebilir. Onur Bilge Kula, Oya Baydar romanlarını yazın 
bilimsel irdelemenin malzemesi yaparak, estetik ögelerin yeniden anlamlandırılması, 
dolayısıyla söz konusu yapıtların boyutlandırılmasına katkı yapmıştır. 


Oya Baydar'ın romanları Hiçbir Yer'e Dönüş, Sıcak Külleri Kaldı, Erguvan Kapısı 
ve Kayıp Söz yazınsal yapıtlarda görülen gerçek ve kurgusal olan 'var olan ve eklenen 
bağlamında, kurgu ürünü olanın dayanakları bağlamında irdelenir. İrdelemeden 
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önce, yazarın dünyayı yorumlamada olası çıkış noktası olarak Marksist İdeoloji 
(Marksizm ve İdeoloji Eleştirisi, s. 17-22), Çağdaş Alman Felsefesinin Eleştirisi 
(Alman İdeolojisi ya da İdeoloji Kavramının Marksizme İçkinleştirimi, s. 23-51) ve 
bu düşünsel çerçevenin ikincil kaynakları, Frankfurt Okulu ve İdeoloji Eleştirisi (s. 65- 
92) başlığı altında ayrıntılı değerlendirilir. 


Her yazar seçtiği dilsel araç ve yazınsal tekniklerle öngördüğü gerçekliği yeniden 
var eder. Bu yönelimiyle yazar, yapıtlarında öne çıkan gerçekliğin bireysel tasarımı 
yoluyla “sınır aşma' boyutunu, bilinmeyen bir ufuk içinde görünen ve değişmiş 
olanı bulgulamak ve paylaşmak için yöntemsel bir yaklaşıma başvurur. 


Yazar Oya Baydar, içinde bulunduğu ve yaşadığı gerçekliği sanki formunda, 
Oya Baydar imgelemi olarak yapıtlarda yeniden üretir. Yazın bilimi çalışanları da bu 
gerçekliğin yapıtlardaki yansımasını, belli bir yaklaşım (örneğin psikoçözümleme) 
ile bilince çıkarılamayan şey boyutunda, izleyip bulgulamayı dener... 

Oya Baydar'ın Kayıp Söz'de “Bu karşıt duygularla pençeleşen Ömer, amaçsız 


» 


bir biçimde bulunduğu Ankara Otogarında- “En büyük asker bizim asker.” “Ya sev 
ya terk et!” “Bölücü başına ölüm!” “Bayrak inmez vatan bölünmez!” (Baydar 2007: 
15) sözlerini, Türkiye'de yaygınlaşan neonasyonalist tutumun göstergesi olarak 
yansıtır. Kula, bu durumu, Frankfurt Okulu kapsamında yapılan araştırmalarla 
yanıt aranan sorunla ilişkilendirir ve başatlaşma eğilimi gösteren neonasyonalist 
ideolojinin geniş kitlelerce, medyanın da katkısı ile niçin benimsenmiş olabileceğinin 


yazınsallaştırması olarak görür (Kula 2009: 114). 


“Bir başka dünya kurulacak bir gün. Biz görmeyeceğiz; ama, çocuklarımız, olmadı 
torunlarımız görecek. Adil, aydınlık, kimsenin kimseyi ezmediği, kimsenin kimseye 
tahakküm etmediği, herkesin aşının işinin olduğu, herkesin kendi biricik hayatını, 
başkalarına zarar vermeden, kendi istencine, kendi seçimine göre özgürce yaşadığı bir 
dünya” (Baydar 2007: 222). 


Burada yazınsallaştırılan, belli bir dönemin sloganlaşan ve günümüzde yeniden 
bulgulanan bu söylem, Kula tarafından “Hiçbiryer'e Dönüş ve Sıcak Külleri 
Kaldı'da sosyalizm ve sosyalizmin uygulanma biçimine yönelik ideoloji eleştirisi; 
Kayıp Söz'de 'geçmişin yüceltilmesi! veya “geçmişin ülküselleştirilmesi'ne dönüşür” 
biçiminde bulgulanır (Kula 2009: 115). Söz konusu bu durum, ideolojik açıdan 
her türlü toplumsal-bireysel olumsuzluğa rağmen, bir yerin olduğu, bu yerde de 
umudun yeniden filizleneceği yönündeki iyimserliğin yazınsallaştırılması denemesi 
olarak belirginleştirilebilir. 


Yazar etken biçimlendirici mi yoksa uydu bir kişilik midir? 


Nietzsche, “hiçbir estetik ve ahlaksal yargı” evreni tam olarak yansıtmaz; söz 
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konusu olan kısmi tasarımlardır (Nietsche 1997: 1102) Amaç, amaçsallık yazınsal 
ürünlerde “estetik göstermeye yarayan bir bahane midir? sorusuyla birlikte 
değerlendirilir. Adorno ise Kant'ı duyumsatan bir görev anlayışı ile amaçsallık ve 
sanat ilişkisini şöyle tanımlar: “Sanat yapıtları her şeyden önce amaçsallık veya 
amaçlılık ile varlıklarını koruyabilir. Sanat yapıtlarının amaçsallığı dışarıdaki 
gölgesidir” (Adorno 1998: 209). Jean-Paul Sartre göre amaçlılık bağlamında dil 
şöyle tanımlanır: “Dil, insanın kabuğu, duyargası ve duygularının uzantısı"dır. İnsan 
dili, elleri ve ayakları gibi başka erekler uğruna aşarken duyumsar. Yazın ürünleri 
de bir tür dil yoluyla eyleme geçmektir. Sartre'a göre yazar, bazı şeyleri söylemeyi 
seçtiği için değil, onları belli bir biçimde söylemeyi seçtiği için yazar!” (aktaran Kula 
2008: 148). 


Yazar Oya Baydar Sıcak Külleri Kaldı'da “ülkedeki 'suikastleri, siyasi cinayetleri, 
her gün onlarca kişinin “şehit olması, “bazılarının ölü ele geçirilmesi” veya “faili 
meçhule kurban gitmesi”ni (Baydar 2000: 415) bir durumun görüntüsü olarak 
bilince taşımak ister; ancak; Kula'nın bulgulaması ile Oya Baydar'ın roman figürleri 
Arın Murat'ın kardeşi ve arkadaşı eski solcu yeni iş adamı Cem ise ölmezler. Oya 
Baydar, Erguvan Kapısı'nda 6-7 Eylül Olayları çerçevesinde ölümü” konulaştırır 
ve bu durumu da “Bizans'tan beri çocuklarının kanlarıyla beslenen bir tutumun 
yansıması olarak sorunsallaştırır (Baydar 2007: 153). Romandaki, kurgusal olandaki 
bu değerlendirme, araştırmacı tarafından yaşanılan toplumda benzer durumların 
yaşanmaması için dilek içerikli bir yargıya dönüşür: “Bu topraklarda başat olan 
bu tutumun aşılabilmesi için bu tutumu besleyen kültürel gelenek, açık ve eleştirel bir 
yaklaşımla sorunsallaştırılmalı ve sorgulanmalıdır” (Kula 2009: 167). Yazın ürünleri, 
yazın bilimin malzemesi olduğunda dün ve bugün daha anlaşılır olabilir; dolayısıyla 
yarına ilişkin tasarımlar için öğretici bir malzeme olarak da işlevsel kılınabilir. 


Felsefede bir şey kavrama bağlı değilse, bir başka anlatımla bilimsel açıdan 
kurallaştırılamıyor veya kavramlaştırılamıyorsa, o şey, bilimsel bakımdan 
doğrulanabilir veya yanlışlanabilirlik ilkesi gereğince açıklanamaz. Estetik yaratım 
sürecinde ise yazarın duyusallığı ve düşünselliği ile etkenleşen estetik yargıları söz 
konusudur. Estetik, doğa bilimlerinin kesinlik ölçütüyle çalışamaz; alanın kendi 
gereksinimlerine ve özelliklerine uygun açıklama yöntemi ve modelleri geliştirmesi 
beklenir. Bu yaklaşımla bir sanat ürününün “iyi” veya “kötü” olarak değerlendirilmesi, 
pozitif bilimlerin ölçütleriyle doğrulanamaz veya yanlışlanamaz. Yol gösterici 
ilke güzel yargısıdır; bu yargı da, hiçbir ilgi veya çıkar güdülmeksizin beğenilmesi 
demektir. Yazınsal ürünlerle okur ilişkisini de estetik beğeni yargılarının özellikleri 
belirler. 


Kayıp Söz'de yazarın, “İnsan, insanın sesini yüreğinde duymaya çalışmalı” “İnsan 
insana ulaşır. Mahmut'un babası Kürt köylüyü, “İnsan insana muhtaçtır” biçiminde 
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konuşturmasını Kula, metinler arasılık bir gezintiyle Ernst Bloch'un Umut İlkesi 
adlı yapıtında öne çıkan söylemle ilişkilendirir. Ernst Bloch ile söylemleşen umut 
ilkesi, insandan umudu kesmeme bilincinin, insana duyulan güvenin ve iyimserliğin 
kuramlaştırılması, Kula tarafından “Ernst Bloch Felsefesi ve Oya Baydar Yazını” 
başlığı altında irdelenir (Kula 2009: 178). Kula bu değerlendirmesi ile çalışmanın 
başında Romancı Oya Baydar'a ilişkin şu değerlendirmesine belki de bir seçenek 
sunmayı dener: “Oya Baydar, özellikle “Hiçbiryere Dönüş” ve “Sıcak Külleri Kaldı” adlı 
romanıarında kendisinin de içinde yer aldığı siyasal yapılanmayı, âdeta Türkiye'deki 
her türlü olumsuzluktan sorumlu tutan ve hiçbir duygusal ve düşünsel bağlılık, 
duyumsamayan bir tavırla sorgulamıştır” (Kula 2009: 1S). Yazın ürünleri her ne kadar 
kurgu olsa da bir biçimde yaşanmışlıkların izini taşır. Yazın bilimci de bu izlerin izini 
sürebilir. 


“Oya Baydar Romanlarında Dil Tasarımı” (Kula 2009: 197-206) ve “Oya Baydar 
Romanında Bazı Simgeler ve Eğretilemeler” (Kula 2009: 207-223), dilin yazın 
ürünündeki işlenişi bağlamında yazın bilimsel yönelimler olarak değerlendirilebilir. 


Gösterge biliminde bir anlam ile ilişkilendirilen gösterge olarak tanımlanan 
simgeler, Oya Baydar romanının ve yazınsal biçeminin en belirgin yönü olarak 
araştırmacı tarafından bulgulanır. Romanlardaki isimler, “12 Mart çocukları, Deniz, 
Özgür, Sinan, Umut ya da Ulaş oldular.” (Baydar 2007: 159) ve renkler “Osmanlı 
Yeşili, “Halk Fırkası Kırmızısı, erguvan” araştırmacı tarafından açımlanır. 2000 
yıllarındaki Türkiye ile 1930'lardaki Almanya arasındaki koşutluğun altı çizilir: 
“1930'lar Almanya'sında Münih'te birahaneleri basıp, herkese ayakta marşlar söyleten, 
Heil Hitler diye bağırtan Nazi gençliğinin gecikmiş Türkiye modelleri”, romanlar 12 
Mart ve 12 Eylül gibi baskı dönemlerinde, Kürt ve Ermeni Sorunu gibi milliyetçi 
amaçlarla güdümlemeye açık yön, erkin 'kirletici etkisi" olarak saptanır. Kula, güncel 
göndermeleri dipnotlarla ayrıntılaştırıp, okurun dünya bilgisine katkı yapar. “12 
Eylül 1980' de |...) S0 kişi idam ediliyor; 650 bin kişi gözaltına alınıyor. 7 bin kişi için 
idam cezası isteniyor. 230 bin kişi yargılanıyor. |...) 338 bin kişiye pasaport verilmiyor. 
Gazeteler 300 gün kapatılıyor. |... Kürtçe yasaklanıyor” (Kula 2009: 219; 69 numaralı 
dipnot). 


Yazın kuramı bağlamında yazın ürünlerinin incelenmesi ve betimlenmesi için 
ölçüt geliştirmek, geçmişteki ve bugünkü toplumsal yaşamı anlamlandırmanın 
araçlarını geliştirmek olarak da algılanabilir. Bu yönüyle Marksist Eleştiri ve Edebiyat 
adlı kitap, bir yandan benzer araştırmalar için yazın bilimsel bir örnek bir model 
olarak Türkçedeki yazın araştırmalarına bir katkı olarak anılacaktır. Oya Baydar 
romanlarının yazın bilimi malzemesi yapılması, araştırmacının, toplumsal yaşamda, 
insana duyulması gereken güvenin altını çizme isteği gibi başka bir amacın yansıması 
olarak da okunabilir. 


Türk Dili 


Yrd. Doç. Dr. Aytekin KESKiN 


Toplumsal üretime dâhil edilemeyecek hiçbir toplumsal olgu yoktur! 


Bütünlüklü yazın araştırmaları, belli kültürel kodların yazın ürünleri aracılığıyla 
tanımlanmasına da katkı yapabilir. Yaşadığımız toplumda, hafızlık ve ilmi nakil 
geleneğinden Marksizm de doğal olarak nasibini almıştır. Dolayısıyla Marksizm, 
eleştirel bir sorgulamanın ışığında alımlanamamıştır. Marksist İdeoloji ve Edebiyat 
çalışması ile, Marksist İdeoloji, Alman İdeolojisi ve Almancada da okunup 
algılanması zorluklar içeren Teodor Adorno; özgün kaynaklar olan Almancadan 
Türkçeye taşınarak görece eksikliğin giderilmesine de katkı yapılmıştır. Yazınsal 
ürün çözümlemeleri arttıkça Türkçede kurumsallaşamayan Fethi Naci'den sonra 
görece olarak öksüzleşen, yazın eleştirmenliği alanında 'ortak duygu'nun olası 
sınırları da belirginleştirilebilir. 


Türkçenin yazın dünyası, yukarıda andığım çalışma gibi yöntemsel çerçeve 
sunan çalışmalarla, yazın bilminin malzemesi olmayı hak eden çokça yazar ve ürün 
barındırmaktadır. Dil ürünleri bilimin malzemesi yapıldıkça, Türkçenin olanakları 
da belirginleşecektir. 
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Mehmet ÖNDER 


” sohbet bol; biraz da fazla kaçırdılar mı; kimi eskiden 
utbolcuymuş da ne çetin bir oyuncu olduğunu anlatır, kimi belediye 
başkanı olan babasıyla yaptığı yurt dışı gezilerinde gördüklerini anlatır, kimi de 
parapsikolojiye meraklı, önceki yaşamında hangi padişah olarak yedi cihanı 
titrettiğini anlatır. 


Bu tür zırvaları gazozuna dinlerken vakit geçiyor da, hızlarını alamayıp bana 
baktıklarında zorlanıyorum. Arada beleşçi gibi hissediyorum kendimi. Üstelik biri 
de kalkıp sormuyor mu? 


“Sen! Sende yok mu ilginç bir anı?” 

“Yok” 

Arkadaşlarda teklif de var, ısrar da. Öteki kalkıyor: 

“Olmaz mı canım. Bu yaşa gelmişsin, hiç mi bir şey yaşamadın?” 


Vardı yoktu, yaşadım yaşamadım derken “Ben havluyken” lafı kaçıvermiş 

ağzımdan. Kaçırır mısın sen o lakırdıyı? Başladılar alaya almaya. Sorular yağmur gibi 

yağıyor: “Küçük peşkir türü müydün?”, “Plaj havlusu olarak mı görev yapıyordun”, 
“Hamamda merze miydin?” 


Bu düzeysiz sorulara karşılık bile vermedim. Ama bir soru çok anlamlı geldi. 


“Genel havlu muydun, özel hizmete mi tahsis edilmiştin?” 


Bölümde altı kişi çalışmamıza rağmen şef Abidin Bey'in en gözde adamı 
bendim. En çok beni sever, çalışma arkadaşlarımız bir yana kendi yakınlarından bile 
çok değer verirdi. Bunu gerek içtenlikli duruşundan gerek açık açık söyleyişinden 
biliyordum. 


Şefim Abidin Bey iri yarıydı. Boyu benden en az otuz kırk santim uzundu. 
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İyi bir insandı, ama, hoşuma gitmeyen kimi davranışları da yok değildi. 
Örneğin istemediğim hâlde omuzlarımı ovmayı çok severdi. Sık sık iki omzumu 
kavrar, “Ovayım Mehmetçim” der başlardı. 


Omuzlarım ağrımadığı hâlde ses çıkarmazdım. Adam gelmiş emrindeki 
memurun omzunu ovuyor, “Ovma, gerek yok” denir mi? Ben de demezdim. Belki 
kendi omuzları ağrıyor da, beni de kendisi gibi omzu ağrıyor sanıp ovmak istiyor, 
diye de düşünürdüm. 


O da hem omuzlarımı ovar hem de sevgisini dile getirirdi: 
“Canım kardeşim. Gerçek kardeşlerimden üstünsün.” 


Hatta nedenini anlayamadığım bir biçimde, önce ellerinin içiyle ovar, sonra 
ellerini çevirir dışıyla da bastıra bastıra bir daha ovardı. 


Şefimin samimiyeti kimi vakit bununla da kalmazdı. Yanıma oturup yanağını 
koluma yapıştırır “Canım kardeşim” deyip sevgisini gösterdikten sonra, o sırada 
arka taraftan bir ses mi duyardı ne, o yanağını çekip öteki yanağını yapıştırır arka 
tarafa bakardı. 


Sevgisi çok derindi. 


Şef - memur yıllarca, bu sevgi seli içinde verimli çalışmalar yaptık. Tek 
engelimiz benim sık sık hastalanmamdı. Kimi zaman yataklara düşer, şefime 
yollarımı gözletirdim. 


Bir gün hastalanıp yine doktora çıktım. Doktor çektiğim hastalıkların hep 
üşütmeden olduğunu, söyledi. Bir de soru sordu: 


“Sen niye hep böyle sırılsıklam dolaşıyorsun? Seni sık sık havuza mı atıyorlar?” 


Bu sorulara hiçbir anlam veremedim. Üstüme başıma baktım, gerçekten, 
özellikle omuzlarım sırılsıklamdı. 


Niye ıslak diye düşünürken şefim Abidin Bey'in sevgisi aklıma geldi. Bir kez 
kurt düştü ya, ondan sonra şefin hareketlerini izlemeye başladım. 


Ertesi gün öğle yemeğinden sonra şef karşıdan göründü. Elleri kukla oynatır 
gibi havada, sularını savura savura geliyor: 


“Mehmetçim kardeşlerimden ilerisin. “ 


İleriyim ileri olmasına da, sağlığa zararlı. Artık bütün şüpheler şef üzerinde 
toplanıyordu. Hemen kalkıp sırtımı duvara yasladım. Ben “Vallahi ovdurmam!” 
duruşu alınca, omuzlarıma ulaşamadı. Bu kez sözlü iknaya yöneldi. 


“Kardeşim omuzlarını ovayım mı?” 
“Olmaz.” 


“Kollarını ovayım.” 
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“İstemem.” 


Adam açık açık saldırgan kurulayıcı. İlle de ellerini üstümde silip beni hasta 
edecek. Yüz bulamayınca sitem ede ede yerine geçti. 


“İyilik de yaramıyor ki!” 


Ben havlu görevi gördüğümü anlayınca şefin neşesi kaçtı. Ama yapacağından 
da geri durmuyor. Bu kez vur kaç benzeri bir yöntem geliştirdi. Silip kaçıyor. Açıkça 
“Silkaç' yapıyor. Bu da kapkaça benzer bir şey. Aniden olup bitiveriyor. 


Yanımdan olağan olarak geçtiğini sanıyorum, ani bir refleksle dokunup geçiyor. 
Elimi koluma götürüyorum, yaş. 

Tokalaşmada yenden kavrayıp kola silme, sık sık kumaş kalitesi kontrol etme, 
başvurduğu değişik yöntemler. Tokalaşmayı reddedip, duvarlara gömlek şuradan, 
pantolon buradan diye açıklamalar assam da, adamın yaratıcılık ruhuyla baş 
edemiyorum. 


Bir gün odadan çıktım, koridorda odaya doğru, yine ellerinin sularını savura 
savura geliyor. Çevik bir hareketle müdür beyin odasına daldım. Karşısındaki 
iki kişilik koltuğa oturdum. O da peşimden geldi. Sağdaki soldaki tekli koltuklar 
dururken geldi yanıma oturdu. Sanki günlerdir beni arıyormuş da sonunda bulmuş 
gibi “Canım kardeşim nerdesin, sana baktım, burada mıydın?” gibi sorular sıralıyor. 
Müdürün yanında çek ellerini de diyemiyorum. Sanki mıncıklanarak çalışan bir 
cihaz gibiyim. 

Müdür bey benim havluluğumun farkında değil. Çok iyi anlaştığımızı 
düşünmüştür. Kurulama işi bitince izin istedik. 


Malüm bizim kısımda altı kişi çalışıyoruz. Ama şef hep beni onurlandırıyor. 
Nedeni de, öteki arkadaşlar ya bayan ya da şeften daha uzunlar. Adamları 
otururlarken sevse ayakta eli ıslak kalacak. Haklı olarak “Alçak eşeğe binmesi kolay 
olur” felsefesini benimseyip beni onurlandırıyor. 


Üstelik benden azami verimi de alınca vazgeçemiyor. 


Bir gün içime korku düştü. Bu adam bir gün ayaklarını da yıkamaya kalkar mı, 
yoktan bir kavga çıkarıp elini ayağını tekme tokat üstümde siler mi? Siler. 


Bu korkuyla çarşıya çıkıp bir tane havlu aldım. Büyükçe ve kırmızı bir havlu. O 
günden sonra, ne zaman kuklacı gibi ellerinin sularını savura savura üstüme yürüse, 
havluyu çıkarıveriyorum ortaya; bir sağa bir sola, 


“Oleee ...” 
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ilgi, birikim, duygu, düşünce 
B: insani tecrübelerin sınır ta- 
nımaz biçimde aktarılması konusunda 
çağımızın ulaştığı teknolojik seviye ile 
insanoğlunun dünya üzerindeki hare- 
ketliliğinin artması kimlik tanımlamala- 
rı konusunda da yeni açılımları zorunlu 
hâle getirmiştir. 


İnsanlar artık kendilerine yönel- 
tilen “sen kimsin?” ya da “biz kimiz?” 
sorularının cevabını şu ana kadar edin- 
dikleri bilgi, birikim, duygu, düşünce 
ve insani tecrübelerin ışığında vermeye 
çalışmaktadır. Ancak kimlik konusunda 
yaşanan açmaz, durmaksızın insanoğlu- 
nun söz konusu alanlarda bir dönüşüm 
yaşaması, kendini güvende hissettiği, bir 
başka deyişle anlamların sabitliği konu- 
sunda kullanılan dilin düşünsel anlam- 
da belli bir konforu garanti ettiği dilsel 
evimiz ya da ana yurdumuzun değişime 
uğraması, göçler nedeniyle de yeni an- 
lam düzeni ile yeni yurtlar oluşmasında 
belirmektedir. Bu nedenle yeni tanım- 
lamalar yapma, kendimiz için üzerinde 
yaşayacağımız ve savunacağımız yeni 


Alberto Manguel, Kelimeler Şehri, 
Çev. Esen Ezgi Taşçıoğlu, 
YKY, İstanbul 2009, 139 s, 


Kelimeler Şehri 


yurtlar belirleme, anlam birlikteliğini 
oluşturma açısından dilsel konforu ya- 
şayabileceğimiz yeni evler edinme 270- 
runluluğu ile karşı karşıyayız. 


Kendimizle birlikte çevremizdeki 
dünyayı adlandırma, nesnelere anlam 
kazandırma söz konusu olunca konu dil 
biliminin içinde, daha özel olarak da an- 
lam biliminin içinde değerlendirilmek- 
tedir. Dil denilen olgu, varlığı önce insan 
zihninde kavramsal olarak canlandırdığı 
gibi, onu bir anlamda temsil de etmek- 
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tedir. Dil aracılığıyla canlandırılan bu 
dünya gerçekliği, bir başka deyişle varlık 
bilincimizde büyülü bir biçimde ortaya 
çıkar. Dil gerçekliği anlamlandırıp, bi- 
çimlendirdiği gibi onu ifşa etmeye de 
zorlar. 


İşte bu noktada dilin yazılı olarak 
belirdiği ve işlendiği bir alan olarak ede- 
biyat, gerçekliği anlamlandırmayı ve 
canlandırmayı estetik bir biçimde yap- 
ması ile kendini öne çıkarır. Edebiyat ve 
dil ilişkisi dil bilimcilerin ve edebiyatçı- 
ların üzerinde çok yoğun olarak çalıştık- 
ları bir alandır. 


Dil bilimine malzeme sağlaması 
açısından edebiyat eserleri anlam bilimi 
ve karşılaştırmalı edebiyat alanında de- 
gerlendirmeye tabi tutulmaktadır. Son 
yıllarda bu konuda Türkçe ve yabancı 
dillerde güzel çalışmalar ortaya konma- 
ya başlanmıştır. Söz konusu eserlerden 
biri de Yapı Kredi Yayınlarından yayım- 
lanan Alberto Manguel'e ait Kelimeler 
Şehri adlı eserdir. 


Alberto Manguel 1948'de Buenos 
Aires'te Arjantinli bir ailenin çocuğu 
olarak dünyaya geldi. Çocukluğunu 
babasının diplomatik görevi nedeniy- 
le İsrail'de geçirdi. Çek bakıcısından 
İngilizce ve Almanca öğrendi. Ana dili 
İspanyolcayı 1955'te Arjantine dön- 
dükten sonra öğrendi. Öğrenciliğinde 
Joge Lous Borges'e dört yıl süresince 
kitap okudu. Yaşamını Fransa, İtalya ve 
İngiltere gibi değişik ülkelerde sürdüren 
Manguel, 1988'den beri Kanada vatan- 
daşı olarak yaşıyor. Manguel yazar kim- 
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liğinin oluşması sürecinde görüldüğü 
gibi farklı coğrafyalarda, farklı kültürel 
oluşumlar içinde bulunmuştur. İsrail 
gibi Yahudi ve Arap kimliklerinin bir 
arada bulunduğu ülkenin yanı sıra Latin 
kültürünün şekillendiği Güney Ameri- 
ka ile Avrupa dil ve kültürlerinin birbiri- 
ne karıştığı Fransa, İtalya ve İngiltere'de 
yaşamını sürdürmüştür. Manguel, kendi 
yazar kimliğinin şekillenmesinin yanın- 
da “öteki”nin tanımlanması, anlamlandı- 
rılması sürecini aynı anda yaşamıştır. 


Manguel, tanıtımını yaptığımız Ke- 
limeler Şehri adlı eserinde destanlardan 
başlayıp Batı edebiyatının klasik eser- 
lerini ele alarak metinlerde oluşturulan 


“ötekinin tanımlaması üzerinden bir 


kimlik tartışmasını ortaya koymuştur. 
Deneme alanında kaleme alınan Keli- 
meler Şehri adlı bu eser, “Neden Bir Ara- 
dayız?” adlı Giriş bölümünün ardından, 
Kassandra'nın Sesi, Gılgamış'ın Tabletleri, 
Babil'in Tuğlaları, Don Ouijote'un Kitap- 
ları ve Hal'in Ekranı adlı beş ana bölüm 
ile Teşekkürler, Notlar ve Dizin adlı alt 
bölümlerden oluşuyor. 


Manguel, Giriş bölümünde; geçen 
yüzyıldaki iki dünya savaşının ardından, 
ülkeleri birleştirme ve ayırma faaliyetle- 
rinin iki karşıt eğilim doğurduğunu ileri 
sürer. Bu eğilimlerden ilki, toplum kav- 
ramını genişletip ulus üstü birlikler oluş- 
turarak, milletlerin bir araya gelişleri kis- 
vesi altında başkalaşmış bir emperyalist 
modele dönmektir. Eşitler arasında bir 
önde geleni olmayan bu yamalı bohçaya 
Batı Dünyası, Avrupa Birliği, Arap Bir- 
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liği, Afrika Birliği Örgütü gibi bir adlar 
verilmektedir. 


Diğer eğilim ise eskil etnik ya da 
dini kökenlere dayanarak toplumu, aile 
olmazsa kavim temeli üzerinden Trans- 
dinyester, Bask Bölgesi, Ouebec, Şii ya 
da Sünni topluluklar ve Kosova gibi as- 
gari bir ortak paydaya indirmek şeklin- 
de kendini göstermiştir. Manguel'e göre 
ister birleşik, ister tekil olsun, her iki du- 
rumda da tasarlayarak var ettiğimiz her 
toplum, kendini tanımlamak için kendisi- 
nin girift ve çok yönlü bir tasavvuru kadar, 
bir başkasıyla karşıtlık ilişkisine ihtiyaç 
duyar. 


Manguel söz konusu ön kabuller- 
den yola çıkarak oluşturulan /er sınırın 
içeriye aldığı kadar da dışarı bıraktığını ve 
ulusun bu ardışık yeniden tanımlamaları, 
birbiriyle örtüşmek ya da kesişmek sure- 
tiyle, kümeler kuramındaki dairelerle aynı 
işi gördüğünü ileri sürmektedir. Bireysel 
ve toplumsal kimlik kavramı, uyruk ve 
küreselleşme tanımları arasında, yerel 
bağlılıklar ve seçilmiş ya da mecburi göç 
arasında sıkışıp kalarak dağılıp belirsiz- 
leşmiştir. 


Alberto Manguel “Niçin bir arada- 
yız?” soruna cevap aramak için kaleme 
aldığı bu eserinde “Niçin kimliğin ta- 
nımlarını kelimelerde arıyoruz ve böy- 
esi bir arayışta hikâye anlatıcısının rolü 
nedir?” diyerek kimliği ve karşımızdaki- 
ni tanımlamada ve anlamlandırmada ke- 
limelerin oynadığı role dikkat çekmek 
istemiştir. Yazarın burada “hikâye anla- 
tıcısı” kavramı ile kastettiği İlk Çağlar- 


dan bu yana insanoğlunun oluşturduğu 
destanların sözlü anlatıcılarından başla- 
yarak günümüzdeki çağdaş edebi metin- 
lerin yazarlarıdır. 


Kassandra'nın Sesi adlı ilk bölümde 
Manguel dilin bir toplum için işlevini 
bazı Batılı edebiyatçıların dilinden ya- 
rarlanarak ortaya koymaya çalışmıştır. 
Dilin kendini estetik bir biçimde ortaya 
koyduğu edebiyat alanı, dilin toplumsal 
tanımlamalar yapma örnek alanı olarak 
da önem taşımaktadır. Manguel'in 20. 
yüzyılın en büyük romancılarından ka- 
bul ettiği Alfred Döblin, kendisiyle ya- 
pılan bir röportajında “yazma eylemini, 
kelimelerin anbean oluşmakta olan gerçek- 
liği biçimlendirmesine ve isimlendirmesine 
izin veren dilin akışı” olarak tanımlamış- 
tır. (s. 15) 


Döblin dili, gerçekliği biçimlendir- 
mek ve anlamlandırmak için bir araç 
olarak kavramıştır. Ona göre dil, geç- 
mişimizi “yeniden anlatmaktan” ziyade 
“temsil eden” bir canlıdır: Gerçeği kendi- 
ni ifşa etmeye zorlar, onun en derinlerine 
yuvalanarak insanlık hâlinin, önemli ya 
da önemsiz en temel durumlarını açığa 
çıkarır. Bize, aslında neden bir arada ol- 
duğumuzu öğretir. Çoğu insani işlevimiz 
tektir: nefes alıp vermek, yürümek, yemek 
ya da uyumak için başkalarına gereksinim 
duymayız. Başkalarına konuşmak ve söy- 
lediklerimizin bize aksettirilmesi için muh- 
tacız. (s. 17) 


Manguel'e göre 50 bin yıl kadar 
önce bilinçli bir iletişim yöntemi olarak 
ortaya çıktığında dil, bir grup kadın ve 
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erkeği referans noktalarının aynı oldu- 
guna ve sözlerinin benzer biçimde al- 
gılanan bir gerçekliği aktardığı kanısına 
sevk etmiş, dünyanın ortak ve gelenek- 
sel bir temsiline dayanan müşterek bir 
araç olması gerekmişti. 


Manguel, dil aracılığıyla canlandı- 
rılan bu dünya gerçekliğinin, paleonto- 
logların ortaya koyduğu bilimsel verile- 
re göre, bilincimize büyülü bir biçimde 
maddesel bir şey olarak dâhil olduğunu 
kabul eder. Amerikalı psikolog Julian 
Jaynes de dilin gelişiminden çok sonra- 
ları, yazı bundan $ bin yıl önce icat edil- 
diğinde, yazılı işaretleri çözümlemenin 
bilincimize maddi varlıklar olarak sızdı- 
ğını öne sürmüştür. (6. 17) 


Dil yalnızca isimlendirmekle kal- 
maz, aynı zamanda gerçekliği var eder: 
Dil kelimeler ve gerçekte olup bitenle- 
rin anlatımları, yani hikâyeler vasıtasıyla 
gerçekleştirilen bir canlandırma eylemi- 
dir. Manguel burada hikâye kavramı ile 
bir genellemeye giderek edebi ürünleri 
kast etmekte ve dilin yüklendiği top- 
lumsal işlevi ortaya koymaya çalışmak- 
tadır. Döblin'den yaptığı alıntıya göre 
“hikâyeler dünya deneyimimizi, kendi- 
mizi ve başkalarını kaydetme” yöntemi- 
mizdir. (s. 18) 


Bu noktada, kelimelerden gerçekli- 
ği inşa etmekle övünen bu zanaata, bir 
başka deyişle edebiyata bir yeterlik şartı 
getirilmeli ya da ona bir ihtarda bulu- 
nulmalıdır: Manguel'e göre bu düzenle- 
me, bir toplumu ve onun kimliğini dola- 
yısıyla vatandaşlarının her birinin kimli- 
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ğini tanımlamanın iki farklı yöntemi ya 
da kuramıyla ilgilidir: Kuramlardan biri, 
yaratıcı dilin ve yaratılan gerçekliğin aslın- 
da iki ayrı epistomolojik varlık olduğunu 
ve ilki (Şiir ya da hikâye anlatımı) bilgi 
ağını sezgi ve imgesel analoji dolayımıyla 
özenle örerken, diğerinin (siyaset ve siyase- 
tin iktisat ile hukuk da dâhil olmak üze- 
re çeşitli dalları) bunu ampirik yöntemle 
yapmasından dolayı çok daha büyük bir 
pratik ve maddi değer taşıdığını varsayar. 


İkinci kuram ise her iki varlığın da 
(edebiyat ve siyaset) ayrılmaz biçimde iç 
içe olduğunu ve hikâyelerin icat edilme- 
siyle devletlerin kurulmasının birbirine 
sıkı sıkıya bağlı olduğunu savunur. (s. 22) 
Manguel burada üstü kapalı olarak ede- 
biyatın devletlerin oluşumunda başat 
bir rol üstlendiğini savunmaktadır. Dün- 
ya coğrafyasında beliren devletlerin bir 
milli kimlik oluşumu için edebiyatın ve 
dolayısıyla dilin şekillendirici gücünden 
yararlandığı ileri sürülmektedir. Edebi- 
yatın önemi burada ortaya çıkmaktadır. 


Edebiyat biraz da insana ait bilincin 
oluşmasında rol üstlenmektedir. 


Çelişki burada kendini göstermek- 
tedir: Bir yandan gerçek kategorileri ele 
alma iddiasında olan siyaset dili, kimlik- 
leri durağan tanımlamalara dönüştürerek 
sabitleştirir, ayrım yapar ancak bireyleş- 
tirmeyi başaramaz. Diğer yandan, şiir ve 
hikâyeler başta olmak üzere edebi eserler 
eksiksiz ve doğru biçimde isimlendirmenin 
imkânsızlığını kabul eden dili, bizi müşte- 
rek ve akışkan bir insanlık kavramı altın- 
da gruplandırarak aynı zamanda bizlere 
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kendi kendini açıklayan kimlikler verir. İlk 
durumda, belirli bir bayrak altında ve be- 
lirli sınırlar içinde kim olmamız gerektiğini 
gösteren geleneksel bir imgenin ve bir pasa- 
portun üzerimize yapıştırdığı etiket kadar, 
bizim de belli bir dili, belli bir dini belli bir 
toprak parçasını paylaşıyor gibi görünen 
insanların üzerine serdiğimiz örtücü ba- 
kışlarımız, hepimizi, hayali boylamlar ve 
enlemlerle örülü, gerçek dünya olduğunu 
varsaydığımız renkli bir haritaya hapseder. 
İkinci durumda ise ne etiketler, ne sınırlar, 
ne de sonlar vardır. (s. 32.) 


Manguel kitabının Gılgamış Tablet- 
leri başlığını taşıyan ikinci bölümünde 
Gılgamış Destanı'ndan yola çıkarak Batı 
toplumlarının günümüz siyasal görü- 
nümlerine varıncaya dek, toplumlarda 
kendimiz dışındaki bir “öteki”nin varlı- 
ğını ve bizim tarafımızdan ona verilen 
kimliği tartışmaya açmaktadır. 


Gılgamış Destanı aslında hem bir 
şehrin hem de bir adamın destanıdır. 
Destanda şehrin insanlarının surlar dı- 
şındaki kendilerine zarar verecek dış 
dünyaya karşı bir savaşımı anlatılırken, 
diğer yandan Gılgamışın bu savaşı 
yürütürken çabası ve karşısına “öte- 
ki” olarak çıkan Enkidu ile ilişkileri ele 
alınmaktadır. Manguel'e göre dışlanarak 
tanımlanan, hem bir yabancı hem de bir 
ayna imgesi olarak betimlenen, hem vahşi 
bir adam olarak kalmakla hem de şehrin 
kabul görmüş üyeleriyle bir olmayı hiçbir 
zaman başaramamakla suçlanan Enki- 
du, bu şüphe uyandırıcı varoluşunu, her 
yeniden canlanışında, dünyanın dört bir 


yanındaki şehir surlarının dışarısında ve 
içerisinde eş zamanlı olarak sürdürmeye 
devam eder. (s. 48) 


İşte bu nedenle yaşamımız asla bi- 
reysel değildir, ötekinin varlığıyla ilelebet 
zenginleştiği gibi yokluğunda da fakirleşir. 
Bir başımıza, bir adımız ve bir yüzümüz 
yoktur, bize seslenecek biri ve ayırt edici 
özelliklerimizin farkına varmamızı sağla- 
yacak bir yansımamız yoktur... Gılgamış 
Destanının bir öğretisi varsa, o da ötekinin 
var oluşumuzu mümkün kıldığıdır. (s. 38) 


Manguel'e göre öteki ne bir yabancı, 
kimliğimizle arasına mesafe koyabilece- 
gimiz bir başkası ne de idealize edilmiş 
bir benlik portresinin cazip yansıması 
olarak görülür; öteki, gizli ve nihai ola- 
rak bilinemez, iç dünyamız, kalbimizin 
karanlık yüzüdür. Manguel varlığı ara- 
cılığıyla kendi varoluşumuzun farkına 
vardığımız öteki'ni, yaşamımız pahasına 
düşmanımıza dönüştürdüğümüzü ileri 
sürer. (s. 39) 


Kimi zaman da Avrupa ve Hıristi- 
yan kökenli edebiyat metinlerinde ahla- 
ki alanın dışında olan edimler, herhangi 
bir toplum nazarında bir yabancının 
taşıyabileceği yararlı nitelikler olarak 
görülmüştür. Çünkü yabancı, toplumun 
bir üyesi tarafından gerçekleştirildiği 
takdirde ahlaka aykırı olarak değerlen- 
dirilecek ve bu nedenle yasaklanacak 
edimleri üstlenerek bir günah keçisi ola- 
rak toplum bireylerine hizmet edebilir. 
Burada Manguel, “öteki”nin bir varlık 
olarak sosyopsikolojik bir işlev üstlendi- 
gini ortaya koymaktadır. 
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Edebi metinler tanımlayıcı bir kar- 
şıtlığın çözümü ve yeniden yazımının 
kesintisiz bir kaydı olarak okunabilir. 
Ne zaman yeni bir kimlik yaratılsa o 
kimliğin neyi dışlayacağı da aynı anda 
tanımlanır. Bir başka deyişle her yerel 
Gılgamış'ın egzotik bir Enkidu'ya ihti- 
yacı vardır. Egzotik kelimesi, Yunanca 
exotikos “dışarı” anlamındadır, yani şeh- 
rin surları içinde olmayan demektir. Yüz- 
yıllar boyunca Avrupalıların nazarında 
ev ya da “içeride” olan fikri, Batı fikriyle 
özdeşleştirilmiştir. Endülüs İspanyası için 
Arap ve Yahudi varlığı, Etiyopya'daki 
değerli fil dişi, Hindistan'ın zenginliği, 
Çin'in ritüelleri, Japonya'nın gizemleri, 
Rus İmparatorluğu, kısacası Doğu'dan 
gelen her şey yabancıdır. (s. 44) 


Tarih sahnesinde insanoğlu için 
artık ansızın egzotik öteki olarak algıla- 
nan ve buna karşılık başka bir algılayan 
benliğe dönüşen benlik belirmiştir. Ge- 
rek savaşlar, ticari ilişkiler gerek göçler 
yoluyla farklı coğrafyadaki insanlar bir- 
birleriyle temasa geçmişler, tanışmaya 
başlamışlardır. 


Bu karşılaşma ile Batı dünyası kar- 
şılarında beliren insanları ve coğrafyayı 
dinsizlerin labirenti olarak algılarken 
İsa'nın Haçı simgesiyle kendi kimliğini 
de oluşturma sürecini çalıştırdı. Arap 
yorumcular ise Müminlerin Kuran'ı sim- 
gesiyle bu karşılaşma sahnesinde yerle- 
rini alırlarken kendi dışında beliren bu 
öteki dünyanın insanlarını da Allah'ın 
kullarına ait alanın bütünüyle dışında 
kalan anlamına gelen ve kendileri için 
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en egzotik deyim olan kafir kavramı ile 
adlandırdılar. 


Manguel bu iki dünyanın karşı- 
laşmasında Arap edebi metinlerinde 
ötekileştirme fonksiyonu yüklenen kav- 
ramları göz önüne serer: Haçlı seferleri 
döneminde tanıdıkları Avrupalıları (Ba- 
tılı insanları) muhtemelen “Charlemagne 
imparatorluğunun tebaası” anlamına ge- 
len Efrenc ya da Frenc olarak andılar ve 
bu deyimler tefernec (Avrupalılaşmak) ve 
egzotik illetin en iyi örneği olan efrenciye 
(frengi) gibi aşağılayıcı sözler doğurdu. 
(s. 45) 


21. yüzyılın ilk çeyreğinde Batı 
dünyası hâlen bu karşılaşmaları kendi 
içinde yaşadığı gözlenmektedir. Söz 
gelimi 2007 yılında İngiltere Başbakanı 
Tony Blair okulların Britanyalılık kav- 
ramı üzerinde ısrar etmeleri gerektiğini 
ilan etti. Manguele göre İngiltere'nin 
bünyesinde barındırdığı Sakson, Nor- 
mandiyalı, Fransız, İskoç, İrlandalı, Gali, 
Protestan ve yeni beliren İslami alt kül- 
tür gruplarının herhangi birine bir ay- 
rıcalık tanımaksızın tüm kültürleri har- 
manlama iddiasında olan bu Britanyalı- 
lık uygulaması yalnızca egemen kültüre 
kamusal bir ses bahşetmiştir. (s. 49) 


Buna benzer bir uygulama da 
Fransa'da kendini göstermiştir. Fran- 
sa Devlet Başkanı Sarkozy'e göre bir 
toplumun kimliğinin hayatta kalmasını 
sağlamanın yöntemi asimilasyon ya da 
dışlamadır. Blair ve Sarkozy'nin gözün- 
de açık kimlik yanlısı bir sosyal politika 
kendi evriminin sınırlarını kabul eden 
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bir toplumda fazlasıyla tehlikelidir, çün- 
kü söz konusu toplumu bütünüyle ta- 
nınmayacak hâle düşürebilir... Onlar 
için "öteki", ya kendi kimliğinden vaz- 
geçmeli ya da sonsuza dek bize yabancı 
kalmalıdır: aslına bakılırsa, “öteki”nin 
(6teki olarak) bizim bir parçamız olması- 
na izin verilmemelidir, çünkü söz konusu 
ötekiyle birleşme korkunç sonuçlar doğura- 
bilir... Bizler, elbette ki, asla “öteki” tarafla 
özdeşlememeliyiz. Erdemli olan bizleriz... 
aksi takdirde kendimizi olumsuz ve gayri- 
medeni nitelikler sergilemekle suçlananlar 
arasında bulabiliriz. (s. 50) 


Manguel Oo burada, Gılgamış 
Destanı'ndan şehir surları imgesini kulla- 
narak günümüz Avrupası'nda şehir kim- 
liği ve bireysel kimlik oluşturma süre- 
cinde yaşanan çatışmayı ortaya koyma- 
ya çalışmıştır. Ona göre Avrupalı liderler, 
kendimizi açığa vurmaya dair en içten 


defedilebilmesi 
keşfedilmemiş bu kimliğin kovulması, 


korkularımızın için, 
“öteki”nin, kötü olan "öteki'nin şehrin 
surlarının dışında bir yere sürgün edil- 
mesi gerektiği ima etmektedirler. Man- 
guel, Gılgamış Destanı'nın içermeye 
yönelik daimi bir çaba olduğunu kabul 
eder ve destanın kahramanı Gılgamış'ın 
bir'inin kim olduğunu bilmek için iki'ye 
ihtiyacımız olduğunu anımsatan bir 
hikâye olduğunu ileri sürer. (s. 52) 


Alberto Manguel, Babil'in Tuğlaları 
başlıklı üçüncü bölümde insanlık tarihi 
içinde dilin sözlü ve yazılı iletişim aracı 
olarak belirişini ele almıştır. İnsanlığın 
bir maddi medeniyet iddiası olarak Ba- 


bil Kulelerini ortaya koymasıyla Tanrı, 
Babil'i inşa edenleri, tek bir uzlaşım di- 
linin geçerli olduğu bir anlaşma zamanı 
yerine, sayısız konuşma biçiminin dilin 
kendisini bir fark, ayrım, tecrit nedeni 
yaptığı bugünle cezalandırmıştır. Fakat 
yine de toplumsal dokunun ortak bir 
dil tarafından muhafaza edildiğini ama 
dil çeşitliliği tarafından bozulduğunu 
öne süren bu ilginç kanı, belki de safi 
bir ceza olmaktan farklı bir şey olarak da 
algılanabilir. Diğer dillerin reddinden 
ziyade ortak bir iletişim yolu bulmanın, 
“öteki”nin ne dediğini anlamanın ve ken- 
dimizi anlaşılır kılmanın önemine ve 
netice itibarıyla deneyimleri kelimelere 
dökme sanatının kıymetine ilişkin bir 
farkındalık olarak da okunabilir... Bü- 
tün sözler “öteki”nin bilgisine, dinleme 
ve idrak etme, okuma ve ortak bir şif- 
reyi çözme yetisine gereksinim duyar 
ve hiçbir toplum ortak dili olmaksızın 
var olamaz. Babil mitinin görünmeyen 
kısmı, birlikte yaşamanın dili bir arada 
olmak için kullanmayı gerektirdiğini 
teslim eder, çünkü dil hem özbilinç hem 
de bir başkasının bilincini gerektiren bir 
işlevdir. (s. 56) 


Sözlü destan anlatıcılarının aktar- 
dıkları hikâyelerden başlayarak günü- 
müz çağdaş edebi eserleri, canavarların 
sonsuza dek canavar olarak kalmadıkları, 
düşmanların düşmanlıklarını yitirdikle- 
ri esinini bize verirler. Toplum yasaları- 
nın sınırları dışında olduğu düşünülen 
ötekiler, kelimelere yakalanarak, keli- 
meler aracılığıyla aktarılarak ya da fikir 
ve diyalog için bir hareket noktası görevi 


Türk Dili 


Edebiyatın Tanımlama Gücü yada “Biz Kimiz?” 


üstlenmek üzere ileri sürülerek bir anda 
tüm trajik insaniyetleriyle görülebilirler. 
Böylelikle bizden farklı olduklarından 
dolayı değil ama bize bir hayli benze- 
dikleri ve bizimle aynı şeyleri yapmaya 
muktedir oldukları için korkunç eylem- 
lere kalkışabilen yaratıklar olarak karşı- 
mıza çıkarlar. Manguel'in bu açıklaması 
Haçlı Seferlerinin, iç savaşların, dünya 
savaşlarının, soykıyımların meydana 
gelme nedenini ortaya koymaktadır. 


Manguel yazılı dilin, toplumsal ve 
iktisadi verimliliği artırmak için geliş- 
mediğini ama bu artışa paralel olarak 
işlediğini ve bir kez gelişti mi, kendi 
başına yeni uygarlıklar yaratmaktan zi- 
yade, uygarlıkların gelişmekte olan kim- 
liklerinin farkına varmalarının yolunu 
açtığını iddia etmektedir. Yazara göre, 
bir uygarlık ve dili arasındaki ilişki sim- 
biyotiktir. Belli türden bir toplum belli 
türden bir dili doğurur ve söz konusu dil 
de karşılığında, söz konusu toplumun 
tahayyülünü ve tefekkürünü esinleyen, 
biçimlendiren ve daha sonra da aktaran 
hikâyeleri söyleyip yazdırır. (s. 61) 


Biyologlar dilin, çeşitli başka işlev- 
leriyle birlikte yaşayan canlılarda geliş- 
meye başlamasını, kendi kendine üreme 
yetisine sahip genlerin yaşamda kalma 
makineleri olan insanoğlunun birbir- 
lerinin sinir sistemlerini ve toplumsal 
hareketlerini etkilemek amacıyla kendi 
aralarında etkileşime girmelerine bağ- 
lar. Onlara göre imgelem yani zihinde 
canlandırma ve anlam kazandırma gücü, 
fiziksel olarak duyuların erişimi dışında 
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kalan bir gerçekliği tasavvur etme yetisi 
de bu etkileşimin ürünüdür. 


Tarım ve hayvancılığın yerleşik bir 
kültür oluşturan zanaatçı ve yöneticiler- 
den oluşan bir topluluk etrafında örgüt- 
lendiği ve mülkün öneminin ortaya çık- 
tığı geç dönemlerde, bireylerin etkileşi- 
mini korumak ve tanımlamak amacıyla, 
yürürlükte olan kural ve düzenlemelerin 
süratle öğretilmesi ve öğrenilmesi zo- 
runlu hâle gelmiştir. Bu amaçla resimsel 
değil de fonetik işaretlerden oluşan bir 
dizge, ortak uzlaşımları takip eden sözlü 
dili taklit etmek üzere geliştirildi. (s. 63) 


Bu aşamada dilin dışımızdaki dün- 
ya ile düşünceleri oluşturma ve naklet- 
me kudreti de belirgin olarak ortaya çık- 
tı. Sözlü kültür aktarıcılar, (Türk Dün- 
yasındaki destan okuyucular) nesilden 
nesile destanları aktarırken bir bireyi 
diğerine olduğu gibi, bir nesli diğerine 
anlamları aktararak bağlamaktadırlar. 
Artık, dilin kuralları, sözlü kültürün ak- 
tarılma geleneği içinde bireyden bireye, 
nesilden nesile aktarılmaktadır. 


Dilin bu çift yönlü meziyeti, eş 
zamanlı olarak yaratma ve nakletme 
kudreti, her birimizin bir diğerine olan 
bağımızla var olduğunun kabul edilme- 
siyle açığa çıkar. Manguel bu noktada 
her edebi ilişkinin az çok bilinçli bir 
biçimde, “öteki”ni görmenin üç yolunu 
içerdiğini ileri sürer: 1. Hayali yarı-kur- 
maca, tahayyülümüzde sembolik ya da 
alegorik ağırlığı olan bir varlık olarak; 2. 
mülkiyetimize ve kimliğimize göz diken ve 
mücadele ederek yok edilmesi gereken bir 
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tehdit olarak; 3. bizi yöneten, bize bilge- 
ce öğretmenlik eden, sevmemiz ve gözüne 
girmemiz gereken yaratıcı bir yardımsever 
olarak. (s. 64) 


Bir yazarın topluma bağışladığı 
kimlik, köklerini söz konusu toplumun 
dilinin esinledikleri ve tayin ettiklerin- 
de bulur; toplumun yaşamakta olduğu 
çatışmanın derecesi (çünkü her toplum 
her zaman bir ölçüde çatışma yaşamak- 
tadır) yazarın girişimlerini engeller ya 
da zararsız hâle getirir. Toplumsal dö- 
nüşüm anları olan kriz anlarında dik- 
tatörlük, savaş, kıtlık, sömürgeci baskı, 
ırkçı zulüm, etnik temizlik kimlikleri- 
mizin imgesel kuruluşlarını paramparça 
eder, geçmiş algımızı sarsar, bir yandan 
Babil'i inşa etmekten bizi alıkoymaya 
çalışırken, öte yandan yeni Babiller ku- 
rulmasını talep eder. Bir başka deyişle 
şehrin surları dışında kalanları ötekileş- 
tirme gayretleri bir kat daha hız kazanır. 


Manguel diğer toplumsal hizmetler 
gibi, hikâye anlatımının da kişisel dene- 
yimlere ifade ve bağlam sağlama işlevi 
olduğunu kabul eder: Öyle ki bireysel al- 
gılar (örneğin zaman ya da uzam algısı) 
bütün toplum tarafından kabul gördükleri 
takdirde, üzerine bilginin inşa edilebileceği 
müşterek ve paylaşılan bir anlam kaza- 
nırlar... Tarif edilmesi zor ama dolaylı 
olarak her zaman mevcut olan uzam ve 
zaman mefhumlar, bir hikâye aracılığıyla 
ele geçirildikleri takdirde, bir anlatı biçimi 
altında bir grup ya da birey tarafından 
sahiplenilebilecek bir kimlik kazanırlar. 
(72) 


Toplumsal belleğimiz de bu zaman 
ve uzam mefhumlarının anlam kazan- 
masıyla oluşur. Bellek zamanın akışının 
yanı sıra toplumsal geçmişimizin mah- 
zenleriyle olan bağımızdır. 


1936 yılında Walter Benjamin 
Hikâye Anlatıcısı adlı bir makale kale- 
me almıştır. Benjamin, bu çalışmasında 
19. yüzyıl Rus yazarlarından Nikolay 
Leskov'un çalışmalarını ele almaktadır. 
Benjamin'in hikâye anlatıcılığı sanatı- 
nın burjuva romanının ve kitle iletişi- 
min yükselişine bağlı olarak yok olmaya 
başladığını ileri sürer. Benjamine göre 
kadim bilgeliğin çağdaş topluma aktarıl- 
masının vasıtası olan hikâyeler artık akıl 
vermenin kaynağı değildirler: Günü- 
müzde akıl vermek” modası geçmiş bir şey 
gibi algılanıyorsa, deneyimin daha az ak- 
tarılabilir hâle gelmesindendir... Çünkü 
burada akıl, soruya verilmiş bir cevaptan 
çok henüz gelişmekte olan bir hikâyenin 
devamı için yapılan bir öneridir. Birine 
akıl danışabilmek için önce hikâyeyi anla- 
tabilmek gerekir... İçünkü)| gerçekte haya- 
tın dokusuna nüfuz etmiş akıl bilgeliktir. 
(s. 77) 


Manguel ohikâye O anlatıcılığını 
önemser. Çünkü ona göre okurlar keli- 
melere sahip olmayı bir dizi dogmatik 
kaidenin ilanını değil, büyüyen dene- 
yimler ve zenginleşen geleneklerle bir- 
likte değişebilen yaşamaları isimlendire- 
bilmek için isterler: Kelimelerden, barışın 
gönencini, ama aynı zamanda hırsları- 
mızın sebep olduğu kargaşayı, yıkımı ve 


çaresizliği ifade etmelerini isterler. Bütün 
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bunların içerisinde, çeşitli kavimsel, dilsel, 
dinsel ve felsefi kimlikler ortak bir zemin- 
de buluşabilirler, çünkü kimi zaman, bir 
toplumun kimliği dediğimiz örtücü mef- 
humun bizzat kendisi, çatışmanın sebebi- 
dir. Ve böylelikle birbirinden farklı kişilik- 
lerimizi ve birbirimizden farklı sözlerimizi 
ortak ama sınırlandırılmış bir dilin çatısı 
altında bir araya getirmek, bu farklılıkları 
birbirine örerek Babil'in lanetini çok dilli- 
liğin lütfuna çevirmemiz mümkün olabilir. 
(s. 78) 


Manguel Don Oyijote'nin Kitapla- 
rı adlı dördüncü bölümde Müslüman 
Arap ve Yahudi varlığının XVII. yüz- 
yılda Katolik İspanya kralları tarafın- 
dan Endülüs İspanyasından sınır dışı 
edilişini ele alır. Aslında Araplar Müs- 
lümanlık öncesinde Hristiyanlığın ilk 
dönemlerinden itibaren İspanya yarım 
adasında bulunmuşlardır. Manguel bu 
kanıya Don Ouijote'in yazarı Miguel 
de Cervantes Saavedra'nın da ulaştığını 
varsaydığı bazı Hristiyan kaynakların- 
dan ulaşmıştır. 


Manguele göre Hristiyan Roma 
son Haçlı Seferi'ni 1270 yılında Arap- 
lara karşı İspanya'da düzenlemiştir. İki 
yüzyılı aşkın bir süre sonra, Katolik İs- 
panya, Yahudileri ve Arapları toprakla- 
rından atarak kendini resmi olarak Arap 
ve Yahudi kültürlerinden ayırmıştır. 
Kendine “araç” olarak hükümeti uygun 
gören Batı, bu tahliye eylemleriyle mu- 
zaffer hami rolünü üstlenmiş, Doğu'ya 
ise sanat ve zanaatta bir hayli usta olan 
itaatkâr düşman rolünü biçiyor, böylece 
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Arap ve Yahudiler, resmi görüşte egzotik 
"öteki"ye dönüşüyordu. Bu tahliyenin ar- 
dından İspanya'nın söz dağarcığının, yer 
isimlerinin, mimarisinin, felsefesinin, 
lirik şiirlerinin, müziğinin ve tıp bilgisi- 
nin büyük bir kısmı, hatta satranç oyunu 
bile bu kültürlerden kendine miras kal- 


mıştır. 


Katolik Kral Aragonlu Fernando 
2 Aralık 1492'de Gırnata'ya girdiğinde 
Yahudiler ilk sürülenler olmuştur. Yahu- 
diler İspanyol kimliklerine sadık kalarak 
kendilerini Arapça ya da İbranice konu- 
şan diğerlerinden ayırmak için İspanyol 
dilini ya da onun Ladino adındaki bir 
lehçesini Kuzey Afrika, Filistin ve tabii 
ki Türkiye'deki sürgün yerlerine bera- 
berlerinde götürdüler. Katolik baskı sür- 
gün dışında bir seçeneği de gündemde 
tutmuştu: ...Az sayıda Yahudi Sefarad'da 
kalabilmek için “Yeni Hristiyanlar” oldu 
ve “domuzlar” anlamına gelen aşağılayıcı 
Marronolar adıyla anılmaya başladılar... 
Din değiştiren Araplar da Moriskolar 
adıyla anıldılar. (s. 85) 


Manguel eserinin beşinci ve son 
bölümü Hal'in Ekranı başlığı altında 
eski çağlardan günümüze toplumlarda 
yaşanan dışlama ve ötekileştirmenin 
dil üzerindeki politikalarını ele almıştır. 
Dil üzerinden uygulamaya konulan po- 
litikalar daha çok edebiyat ve yazılı ve 
görsel yayın dünyası üzerinden gerçek- 
leştirilmektedir. 


İnsanlar yaşadıkları toplumsal sis- 
temler içinde mutlu bir dünyayı arzula- 
dıklarında genellikle bunu kendileri için 
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istemektedirler. Manguel'e göre kötü- 
lüklerimizin kabahati her zaman kom- 
şumuza, işgalcilere ya da yoldan çıktığı 
için içimizden birine ya da surların dı- 
şında pusuda bekleyen düşmana, en ağır 
deyimiyle Barbarlara atfedilir. Aslında 
düşman olan öteki çok uzun zamandır 
bir türlü çözüm yoludur: Düşman olan 
öteki, çok uzun zamandır “bir türlü çözüm 
yolu'dur. Kendimizi ondan korumak için 
giderek mükemmelleşen toplumsal meka- 
nizmalar kurarız, fakat barbar tehlikesini 
engelleme gayesiyle diktiğimiz bu koruyu- 
cu, aygıtlar, genellikle, mutlu bir azınlık 
dışında, içimizden çoğu kişiyi de dışlamak- 
tadır. En eski avcı toplayıcı toplumlardan 
günümüzün engin çok uluslu şirketlerine, 
Yunan demokrasisinden ve İnkaların itti- 
fak ağından feodalizmin serflik sistemine 
ve XIX. yüzyıl Sanayi Devrimi'ne, Roma 
ve Çin imparatorluklarından Stalin ve 
Üçüncü Reich'ın hapishane rejimlerin, bu 
mekanizmalar birçok kereler değişmiştir. 
(s. 103) 


Dil toplumda şekillendirilen bu 
mekanizmalar çerçevesinde bize kim 
olduğumuzu anlatmaya çalışan hikâye 
anlatıcılarına ses verir. Dil bir anlamda 
gerçekliğimiz ve bu gerçekliğin sakinleri 
olarak bizleri surların içerisinde kalanla- 
rı ve dışarıda kalanları kelimelerden inşa 
eder. Dil toplumun barındırdığı bireyle- 
ri ile güçlenir ya da zayıf düşer. Bireyleri 
ile yaşamda kalır ya da yaşama veda eder. 
Kurulan iktisadi düzenekler müşterileri- 
ne hitap etmek için, dile ama yalnızca 
dogmatik ve uygulamalı bir düzeyde ge- 
reksinim duyar ve edebiyatın değişmez 


sınama ve sorgulamalarından kasten 
sakınırlar. Destanlardan başlayarak Kla- 
sik Edebi Metinler ve günümüzün Çağ- 
daş Edebi Eserleri iktidarı sorgulamayı 
gerektiren ve adaletsizliğin çözümünü 
talep eden kişisel kimlik, iktidarla iliş- 
ki, toplumsal görevler ve sorumluluklar 
gibi sayısız konu üzerine anlam alanları 
açar. Buna karşılık iktidarda bulunanlar 
da düzeneklerinin işleyişinin devamını 
sağlama gayesiyle, okumaların bu çe- 
şitliliğini birçok yolla dizginlemeye ve 
kontrol altına almaya çabalarlar: Bunu, 
basitçe bir kitabı yasaklayarak ya da 
daha örtük biçimde sınırlandırılmış, 
tahrif edilmiş bir söz dağarcığını dayata- 
rak, bir başka anlatımla “dili körelterek” 
yaparlar. Bir dili tamamen yasaklayabi- 
lir; belli söz dağarcıklarını altüst edebi- 
lir; belli kelimelerin anlamlarını çarpıta- 
bilir ya da boşaltabilir; dili aksak edebi 
ürünlere yönlendirebilir ya da siyaset, 
ticaret, moda ve elbette din alanların- 
daki dogmatik kullanımlarla sınırlandı- 
rabilir. Her koşulda gerçek hikâyelerin 
anlatılmasını ve okunmasını engelleye- 
rek edebiyatın üstlendiği ahlaki rolü bal- 
talayabilirler. (s. 108) 


Manguel, bu sansürün en radikal 
yöntemlerinden biri olarak, resmi dil dı- 
şındaki dillerin kullanımını yasaklamayı 
görür: Franco diktatörlüğü sırasında Ka- 
talan, ya da Bask dillerinin yasaklanması 
Kuzey Amerika'daki yerel dilleri baskı altı- 
na alma çabası, Kanada'nın Fransızca kul- 
lanımı ve eğitimi aleyhindeki eski yasaları 
ya da Arapçanın Ortaçağ İspanyasında ve 
XIX. yüzyılın Fransız Kuzey Afrikası'nda 
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tecrit edilmesi bir yandan tüm dilleri ikti- 
dardakilerin dilleriyle eşitlemeyi, öte yan- 
dan belirli grupların dilini yererek Barbar 
diline indirgemeyi daha az etkili, daha az 
zeki, daha az medeni göstermeyi hedefle- 
yen bir uygulamaydı. Sansürün bakış açı- 
sıyla, bu öteki dili konuşan her kimse, o 
“daha az” olanla özdeşleştirilir. Bu uygula- 
maya reva görülen yabancılar insan tü- 
rünün zoraki üyeleri olarak kabul edilip 
yönetici sınıf nazarında farklı olarak mu- 
amele görmeleri meşrulaştırılır. (s. 109) 


Dilin bu çarpıtılmış kullanımın- 
dan yalnızca reklam ve siyasi sloganlar 
ile resmi ideolojik söylem türemez. Bu 
iğdiş edilmiş söz dağarcığından bir tür 
edebiyat da yaratılabilir ve okurlarla 
yazarlar onun konforlu estetiği ve nük- 
teciliğine kolaylıkla kanabilirler. Bu 
türden eserlerin içkin etkisinin siyasi 
olmasına karşın görünürdeki amacı sa- 
dece eğlendirmeye yöneliktir. Böyle bir 
dil kullanımını içeren ürünler okuyucu- 
yu bir tür aptallaşmaya götürür. İşte bu 
nedenlerdir ki reklam dilini kullanan 
endüstri insanlara aptal olduklarını öğ- 
retmek zorundadır. Çünkü doğal yollar- 
la aptallık edinmeyiz. Aksine, dünyaya 
zeki, meraklı ve öğrenmeye hevesli var- 
lıklar olarak geliriz. Entelektüel ve este- 
tik kabiliyetlerimizi, yaratıcı algımızı ve 
dil kullanımımız bireysel ya da kolektif 
olarak köreltmek ve nihayetinde sön- 
dürmek, muazzam bir zaman ve çaba 
gerektirir. (s. 112) 


Manguel, bu sürecin Alman felse- 
feci Alex Honneth ve György Lukâcs, 
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tarafından “şeyleşme” olarak adlandı- 
rıldığını aktarır. Lukâcs'ın şeyleşmeden 
kastı, deneyimler dünyasının, ticari alış- 
veriş kurallarından türetilen tek boyutlu 
genellemeler vasıtasıyla sömürgeleşti- 
rilmesidir. Bu ticari fetişizm, bilinç de 
dâhil olmak üzere insani faaliyetlerin tü- 
münü kapsar, insan emeğine ve endüst- 
riyel metalara bir tür aldatıcı özerklik 
yükler, öyle ki bizlere onların itaatkâr iz- 
leyicisi olmak düşer. Artık dünyaya zeki, 
meraklı ve öğrenmeye hevesli varlıklar 
olarak dünyaya gelen insanoğlu yönlen- 
dirilmeye ve bir tüketici olarak kullanıl- 
maya açık hâle getirilmiştir. 


Manguel, akışkan sınırlar ve kim- 
liklerin dünyasında yaşadığımızı kabul 
eder. Göçün ve binlerce yıl boyunca 
dünyanın biçimini belirleyen fetihlerin 
ağır devinimlerin son birkaç on yılda 
neredeyse yüz misli sürat kazandığını 
hiçbir şeyin ve hiç kimse uzun süreliği- 
ne tek bir yerde sabit kalmıyor. Dolayı- 
sıyla nesnelere, kavramlara, duygu ve 
düşüncelere aynı anlamları verebilecek 
birlikteliklerin uzun soluklu olmadığı 
bir gerçek olarak karşımızda durmakta- 
dır. 


Bu hızlı devinim var oluşumuzun 
anahtar kelimesi hâline gelmiştir. Bize 
bir isim ve bir yüz ödünç verdiğine 
inandığımız toplumsal bir kimliğe he- 
men sıkıca tutunuruz., ama aynı hızla 
farz olunan kimliği tekrar tekrar başka- 
laşıma uğratarak bir toplum tanımından 
bir diğerine geçeriz. Uyrukluklar, etnisi- 
teler, kavimsel ve dini hısımlıklar bir tür 
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coğrafi ve siyasi tanımlamayı beraberin- 
de getirse de kısmen göçebe tabiatımız 
ve kısmen tarihin çalkantıları nedeniyle, 
coğrafyamız fizikselden ziyade hayali 
bir toprak parçasıdır. Ev her zaman için 
hayali bir yerdir. Buradan şunu da çıka- 
rabiliriz: Anlam birlikteliklerimizi yaşa- 
dığımız dilsel evimiz de hayali bir yer 
olmaya başlamıştır. (s.123-124) 


Manguel eserinin sonunda çoğu 
imparatorluk gücünün çözülmesinin 
ardından, gerek siyasi gerek dini mil- 
liyetçiliğin hiç olmadığı kadar şiddetli 
olduğu bir çağı yaşadığımızı dile getirir. 
Ona göre her biri üstünlük ve kendi ken- 
dine yeterlik iddiasında bulunan ayrılık- 
çı sesler giderek daha gürültülü bir hâle 


bürünüp ve çoğu durumda aşırı şiddet 
olaylarına yol açmaktadırlar: Tek taraflı 
yasalar dayatma ve varsayılan bir tekillik 
için ayrıcalık talebinde bulunma isteğinin 
ötesinde, bugün milli bir kimlikten bahset- 
tiğimizde neyi kastettiğimizi anlamak zor. 
Yerel rengimizle ırkçı karikatürler dışında 
ve siyasi iktisatla endüstriyel stratejilere 
dair koşulsal sorulardan, bağımsız olarak 
ait olduğumuzu söylediğimiz ve karşılı- 
ğında da bizi tanımlayan toplumu nasıl 
tanımlıyoruz? İçinde hareket ettiğimiz ve 
biçimiyle tabiatı durmaksızın değişen bu 
kum saati nedir? Ev olarak nitelediğimiz 
bir yerde, kendimizi hangi yollarla tahay- 
yül ediyoruz? Ve onun yerleşik ya da hare- 
ket hâlindeki sakinleri bizler kimiz? 
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Oyun Yazarı, Çevirmen 
Güngör DİLMEN 


Türk edebiyatının önemli oyun 
yazarlarından, TDK 1975 Oyun Ödülü 
sahibi Güngör Dilmen, bağırsak ame- 
liyatı sonrası iki aydır tedavi gördüğü 
İzmir Medical Park Hastanesinde 8 
Temmuz 2012 Pazar günü hayata göz- 
lerini yumdu. Cenazesi, 10 Temmuz 
2012 Salı günü İzmir Devlet Tiyatrosu 
Konak Sahnesinde 15.00'te düzenle- 
nen tören ve İzmir Bostanlı Beşikçioğlu 
Camisi'nde kılınan ikindi-cenaze na- 
mazlarının ardından Karşıyaka Doğan- 
çay Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Dilmen, 27 Mayıs 1930 tarihinde 
Tekirdağ'da doğdu. Babası çevirmen 
Mehmet Süreya Bey, annesi ise öğret- 
men Servet Hanım'dır. 


İlkokuldan sonra İstanbul İngiliz 
Erkek Lisesi ortaokul bölümünü, ardın- 
dan da Çapa Lisesini bitirdi. İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Klasik 
Filoloji Bölümünde yüksek öğrenimini 
tamamladı (1960). Üniversiteyi geç bi- 
tirmesinin sebebi, okurken bir yandan 
da İstanbul, Ankara ve Erzurum'da çe- 
şitli işlerde çalışması, İngilizceden çevi- 
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riler yaparak ailesinin geçimine katkıda 


bulunmasıdır. Gördüğü yüksek öğre- 
nim gereği Yunan tragedyalarını oku- 
yup inceleyince oyun yazarlığına ilgi 
duydu. İlk oyunu Midas'ın Kulakları'nı 
da öğrenciyken 1959 'da yazdı. Fakülte- 
den mezun olunca Tel-Aviv ve Atina'da 
tiyatro incelemelerinde bulundu. Bu- 
nunla yetinmeyip burslu olarak ABD 
Yale ve Washington Üniversitelerinde 
oyun yazarlığı ve ışıkçılık eğitimi aldı 
(1961-1964). Böylece oyun yazarlığı 
için gerekli donanıma kavuşmuş oldu. 
Yurda dönüşünde İstanbul Belediyesi 
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Şehir Tiyatrolarında sanat görevine baş- 
ladı (1964). Dramaturg ve başrejisör/ 
başyönetmen yardımcılığı yaparak uy- 
gulama konusunda da deneyim kazan- 
dı (1964-1966). Kısa bir süre İstanbul 
Radyosu Tiyatro Şubesinde şeflik yaptı 
(1967-1968). İstanbul Belediyesi Şehir 
Tiyatrolarında bir süre daha (1976- 
1980) görev yaptıktan sonra İstanbul 
Üniversitesi Devlet Konservatuvarı 
(eski Belediye Konservatuvarı) Tiyat- 
ro Bölümünde öğretim görevlisi olarak 
ders verip 1995 yılında emekliye ayrıl- 
dı. Ayrıca, İngiltere Durham Üniversi- 
tesi Doğu Araştırmaları Okulu (1973) 
ile Anadolu Üniversitesi Tiyatro Bölü- 
münde de okutman, öğretim görevlisi 
(1982-1983) sıfatıyla tiyatro, oyun ya- 
zarlığı dersleri verdi. 


Yazı hayatına şiirle başladı. İlk şii- 
ri, İstanbul Üniversitesi öğrencisi iken 
1956 yılında Yücel dergisinde basıldı. 
Asıl amacı şairlik değil oyun yazarlığıy- 
dı. Tragedya yazmak için iyi şair olmak 
da gerekiyordu. 1959 yılında Sinema- 
Tiyatro dergisinin açtığı tek perdelik 
oyun yazma yarışmasına Midas'ın Ku- 
lakları oyunuyla katılarak birinci oldu. 
Avcı Karkap (1960) ve Ayak Parmak- 
ları (1960) da ilk oyunlarındandır. İlk 
oyun ve yazılarında Güngör Kalyoncu 
imzasını kullandığı görüldü. Edebiyat 
Fakültesinde gördüğü eğitimden ya- 
rarlanarak klasik Yunan tragedya tek- 
niğini Anadolu mitolojisinden, Türk 
tarihinden seçtiği konulara uyguladı. 
Koro ve dans ögelerini oyunlarında 
başarıyla kullandı. Midas'ın Kulakla- 
rı Ferit Tüzün tarafından iki perdelik 


operaya dönüştürüldü (1978). Kurban 
oyunu ise Sait Sökmen tarafından mü- 
ziksiz bale tarzında sergilendi. 


Dilmen, oyun dışında deneme, ço- 
cuk kitabı da yazdı. İngilizce çeviriler 
yaptı. Oyunlarıyla birçok ödül kazandı. 
Aldığı ödüllerin içinde en önemlileri 
şöyle sıralanabilir: 


1959 Midas'ın Kulakları ile Sinema- 
Tiyatro dergisi Tek Perdelik Oyun Yaz- 
ma Yarışması Birincilik Ödülü 


1963 Canlı Maymun Lokantası ile 
Halkevleri Genel Merkezi Şinasi Efen- 
di Tiyatro Ödülü 


1966-1967 Kurban ile İlhan İsken- 
der Armağanı 


1969-1970 Anzavur ile Yunus Nadi 
Senaryo Yazma Yarışması Birincilik 
Ödülü 

1975 Midas'ın Kördüğümü ile TDK 
Oyun Ödülü 


1980 Deli Dumrul ile Muhsin Er- 
tuğrul Oyun Ödülü 


1984 Devlet ve İnsan-Mithat Paşa 
ile ENKA Sanat Ödülü (Mansiyon) 


1984 Ben, Anadolu ile Uluslarara- 
sı Endüstri ve Ticaret Bankası Tiyatro 
Yazma Yarışması Birincilik Ödülü 


1986 Ben, Anadolu ile Ulvi Uraz 
Tiyatro Ödülü 


1988 Aşkımız Aksaray'ın En Büyük 
Yangını ile T. C. İş Bankası Büyük Ödü- 
lü 


1990 Aşkımız Aksaray'ın En Büyük 
Yangını ile İsmet Küntay Ödülü 
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1990 Troya İçinde Vurdular Beni ile 
Kültür Bakanlığı Ödülü 


Oyunları, Devlet Tiyatroları ve İs- 
tanbul Belediyesi Şehir Tiyatroları başta 
olmak üzere birçok resmi ve özel tiyatro 
kuruluşu tarafından sahnelendi. Tiyatro 
eserleri, yazılış/baskı yıllarına göre şöy- 
le sıralanabilir: 


Midas'ın Kulakları (1959, baskı 
1965), Avcı Karkap (1960), Ayak Par- 
makları (1960), Canlı Maymun Lokan- 
tası (1964), Kurban (1967), Akad'ın 
Yayı (1967), Küp Hamit (1967), Anza- 
vur (1969), İttihat ve Terakki (1969), Ak 
Tanrılar (1976), Üç Oyun: Midas'ın Ku- 
lakları - Midas'ın Altınları - Midas'ın Kör- 
düğümü (1978), Deli Dumrul (1979), 
Deli o Dumrul-Akad'ın Yayı (1982), 
Bağdat Hatun (1982), Hasan Sabbah 
(1983), Ben, Anadolu (1984), Aşkımız 
Aksaray'ın En Büyük Yangını (1988), 
Devlet ve İnsan-Mithat Paşa (1990), 
Hâkimiyeti Milliye Aşevi (1991), Toplu 
Oyunları 1: Midas Üçlemesi (1993), Top- 
lu Oyunları 2: Kurban-Bağdat Hatun- 
Aşkımız Aksaray'ın En Büyük Yangını 
(1996), Toplu Oyunları 3, Kısa Oyunlar: 
Küp Hamit-Avcı Karkap-Ayak Parmak- 
ları-Galea ile Pigmolin-Toplar ve Paşalar- 
Misyoner-Afyon Savaşı (1996), Toplu 
Oyunları 4: Deli Dumrul-Akad'ın Yayı 
(1998), Toplu Oyunları 5: Kuzguncuk 
Türküsü-Anfitrüon-Troya İçinde Vurdular 
Beni (2000), Toplu Oyunları 6: Devlet 
ve/Mithat Paşa, İnsan-İttihat ve Terakki- 
Hâkimiyeti Milliye Aşevi (2003), Toplu 
Oyunları 7: Gölge Tiyatrosu: Keşif-Yol- 
Pantolog-İlse Koch-Girit Masalları-He- 
zarfen Ahmet Efendi-Karagöz'ün Filozof- 
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loğu (2010), Osmanlı Dram Kampanyası 
(2002), Ben, Anadolu: Söylenceden Ger- 
çeğe (1991, 2008), Galileo'nun Günahla- 
rı (2009), Sokrates Bulutlarda (2012). 


Ben, Anadolu oyunu Prof. Dr. T. 
Sait Halman tarafından İngilizceye 
çevrildi (1991) ve Devlet Sanatçısı Yıl- 
dız Kenter tarafından dünyanın çeşitli 
ülkelerinde Türkçe ve İngilizce oynan- 
dı. Midas'ın Kulakları Fransızca ve Al- 
mancaya çevrilerek Kültür ve Turizm 
Bakanlığınca yayımlandı. Ben, Anadolu; 
Midas'ın Kulakları ABD, Almanya, İtal- 
ya ve Makedonya'da basıldı. İttihat ve 
Terakki sinema filmi, Bağdat Hatun dizi 
film yapıldı. 


Telif oyunlar dışında yayımlanan 
diğer eserleri şunlardır: 


Deneme: Keçi Türküsü (2007) 


Çocuk Edebiyatı: Mavi Orman 
(1976), Kuyruklu Masallar (1981) 


Çeviri: Persler (Aiskhylos'tan, 1968), 
Hayaletler Sonatı (Strindberg'den, 1979), 
Eski Yunan Tragedyaları: Persler (Aiskh- 
ylos) - Antigone (Sofokles, 1997) 


İngilizce bilen yazar aynı ad ve so- 
yadını taşıyan Güngör Dilmen'e evliydi. 


Güngör Dilmen'in Türk tiyatrosu- 
na getirdiği geniş soluk, oyun yazarlı- 
gımıza yaptığı katkılar konusunda, ölü- 
münden sonra yazılanlardan bazı alıntı- 
lar yapmakta yarar görüyoruz: 


“Geçmişi şimdi ile buluşturan bir ya- 
zardır Dilmen. Oyunlarında söylensel-ta- 
rihsel geçmiş ile bugünün gerçekleri arasın- 
da güçlü bağlar kurmaktadır? 
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“Dilmen, bir tiyatro ozanıdır. Yapıt- 
larını Doğu-Batı arasındaki masal-söy- 
len-tarih birikiminde biçimlendirmiştir. 
Böylece sahneye tüm insanlığın sesini ta- 
şıyabilmiş, bu nedenle evrensel bir söylem 
yaratabilmiştir” Ayşegül Yüksel (Cum- 
huriyet, 10.7.2012.) 


“Güngör Dilmen, Yunan trajedilerin- 
den modern oyun yapısına kadar biçim- 
sel olarak birçok yenilik getirdi. Bunların 
başında, en önemlisi yarattığı dildir; arı, 
duru bir tiyatro dilinin kendinden sonraki 
kuşaklar için de önem taşıdığını söylemek 


gerekir.” 


“Tarihi, insan serüveni içinde yorum- 
layarak özgün bir tarih yazmıştır? 


“Oyun yazarlarının oyunları sadece 
seyredilmez, okunur da. Güngör Dilmen 
için bu geçerlidir” Doğan Hızlan (Hürri- 
yet, 10.7.2012) 


Dilmen, sahnede oyunlarıyla, ki- 
taplıklarda basılmış eserleriyle hep ara- 
mızda olacak. Ruhu şad olsun! 


Nail TAN 


TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


Başbakan Yardımcısı 
Bülent Arınç TDK'de 


Başbakan Yardımcısı ve Hükümet 
Sözcüsü Bülent Arınç, 15 Haziran 
Cuma günü Türk Dil Kurumunu ziyaret 


etti. 


TDK Başkanı Prof. Dr. Mustafa 
S. Kaçalin ve Başkan Yardımcısı Ali 
Karaçalı tarafından karşılanan Arınç, Ku- 
rum ve yürütülen çalışmalar hakkında 
bilgi aldı. Çalışanlarla konuşan Arınç'a 
kurum yöneticileri, Türk Dil Kurumur- 
nun yeniden yapılandırılması ve işleyişi 
konusundaki görüşlerini aktardı. 


Ziyaretinde Türk Dil Kurumu Şeref 
Defteri'ni de imzalayan Bülent Arınç, 
deftere şunları yazdı: 


“Bugün ziyaretine gelmekten büyük 
mutluluk duyduğum Cumhuriyetimizin 
en köklü kültür kurumlarından biri olan 
Türk Dil Kurumumuz, kuruluşunun 80. 
yılını kutlamaya hazırlanıyor. 


Türkçenin son seksen yılda yaşadığı 
gelişmede büyük katkısı bulunan Kuru- 
mun, şimdiye kadar olduğu gibi bundan 
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sonra da dilimizin titizlikle yaşatılmasına, 
milli bir servet olarak korunmasına öncül- 


ük etmeye devam edeceği inancındayım. 


Bugüne kadarki başarılı çalışmaları- 
nın bundan sonra da çağın gerekliliklerine 
cevap verecek bir yetkinlikle artarak sür- 
dürüleceği inancıyla Türk Dil Kurumunun 
yöneticisinden çalışanına herkese katkıla- 
rından dolayı teşekkür ederim.” 
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Türk Dil Kurumu 80. Kuruluş Yıl 
Dönümünü Kutladı 


“Türk dilinin öz güzelliğini ve zen- 
ginliğini meydana çıkarmak, onu yeryü- 
zü dilleri arasında değerine yaraşır yük- 
sekliğe eriştirmek” amacıyla 12 Tem- 
muz 1932'de kurulan Türk Dil Kurumu, 
bugün tam seksen yaşında. 


12 Temmuz Perşembe günü kuru- 
luş yıl dönümü etkinlikleri, saat 9.00'da 
Anıtkabir'de yapılan ilk törenle başladı. 
TDK Başkanı Prof. Dr. Mustafa S. Ka- 
çalin başkanlığında gerçekleştirilen zi- 
yarette Prof. Dr. Kaçalin, Anıtkabir Özel 
Defteri'ne şunları yazdı: 


“Değerli Kurucumuz, 


Kuruluşuna öncülük ettiğin Türk Dil 
Kurumu, bugün 80. kuruluş yıl dönümünü 
kutluyor. Türk Dil Kurumu, belirlediğin 
amaçlar doğrultusunda 80 yıllık birikimi 
ve sahip olduğu köklü geleneğiyle Türkçe- 
nin geliştirilmesi ve dünya dilleri arasında 
değerine yaraşır yüksekliğe eriştirilmesi 
hedefine yönelik çalışmalarını sürdürmek- 
tedir. 


Kuruluş yıl dönümümüzde Kurumun 
bugünkü yöneticileri ve çalışanları olarak 
seni rahmetle anıyoruz. 


Emanetin emin ellerdedir.” 


Anıtkabir ziyaretinin ardından saat 
10.30'da Türk Dil Kurumu Konferans 
Salonu'ndaki törene geçildi. 


Başbakan Yardımcısı ve Hükümet 
Sözcüsü Bülent Arınç'ın katılımıyla 
gerçekleştirilen tören, sırasıyla Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Mustafa 


S. Kaçalin, Atatürk Kültür, Dil ve Ta- 
rih Yüksek Kurumu Başkan V. Dr. Na- 
zif Öztürk ve Başbakan Yardımcısı ve 
Hükümet Sözcüsü Bülent Arınç'ın açış 
konuşmalarıyla başladı. 


TDK Başkanı Mustafa S. Kaçalin, 
seksen yıllık birikimin ve köklü bir ge- 
leneğin sahibi olarak tanımladığı Türk 
Dil Kurumunun araştırmalar yapan, 
yaptıran, bilim üreten kimliğiyle olduğu 
kadar ilköğretim öğrencisinden işçisine, 
yazarından sanayicisine halkın her taba- 
kasıyla muhatap olan, sıkı ilişkiler geliş- 
tiren, canlı, gündelik tepkiler vermeğe 
uygun pratikliğe sahip bir kurum kim- 
liğinde olduğunu vurguladı. Çalışmalar 
da dil başlığında birbirinden ayrı dü- 
şünülmemesi gereken bu iki cephenin 
gereklilikleri düşünülerek planlanmakta 
ve yürütülmektedir, diyen Kaçalin ko- 
nuşmasında, Kurumun çalışmaları hak- 
kında bilgiler verdi. TDK Başkanı, 80. 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


kuruluş yıl dönümünü ömürlerini Türk 
dili araştırmalarına adamış ve Türk Dil 
Kurumunun hafızası olarak nitelenebile- 


cek ilim adamlarıyla kutlamak istedikle- 
rini belirtti. Ancak çalışmaya, üretmeye 
ara vermemiş bu hocaları bir araya getir- 
medeki gayelerinin sadece vefa borcunu 
ödemek olarak okunmaması gerektiğini 
kaydeden Prof. Dr. Kaçalin, “Önümüzde 
yapacağımız çok önemli çalışmalarımız 
var ve hocalarımız bu çalışmalarda yine 
bizlerle olacak, katkı sağlayacak umudu- 
nu ve isteğini onlara yüz yüze iletebilmek 
için bugün bir aradayız. dedi. 


Seksen yılı geride bırakmış bir ku- 
rum olarak 'TDK'nin bu sürede uğradı- 
ğı kısıtlamaları ve sıkıntıları telafi etme 
becerisini gösterdiğini vurgulayarak 
konuşmasına başlayan Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkan 
Vekili Dr. Nazif Öztürk, dildeki arılaşma 
hareketinin söz varlığında ciddi bir da- 
ralmayı beraberinde getirdiğini söyledi. 
Bugün yüz binin üzerinde söz varlığını 
barındıran sözlükler yanında Osmanlıca 
sözlüğün ve Türkçenin tüm söz varlığını 
bir araya getirecek sözlük çalışmaları- 
nın tamamlanması gerektiğini ifade etti. 
Yüksek Kurumun eski harflerle yazılmış 
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temel eserleri çeviri yazılarıyla birlikte 
sanal ortamda yayımlama projesinden 
söz eden Dr. Öztürk, bunun medeniye- 
timizi kendi kavramlarımızla öğrenme 
yanında genç kuşaklara eski tabirleri 
yeni karşılıklarıyla görme imkânını ve- 
receğini kaydetti. 


Konuşmasında bugün artık Türkçe 
için yok olma tehlikesinden söz edeme- 
yeceğimiz bir noktadayız vurgusu yapan 
Bülent Arınç, bunda Türk Dil Kurumu- 
muzun hizmetlerinin de önemli payı 
olduğunu kaydetti. “Bugün Türkiye'nin 
dünyada itibarını artırmasına paralel 
olarak dilimize olan ilgi de günden güne 
artmaktadır. Dünyanın her köşesinde 
açılan Türk okullarıyla, Türkçe öğretim 
merkezleriyle Türkçe ikinci dil olarak ter- 
cih edilen, merak edilen ve öğrenilen bir dil 
konumuna gelmiştir, çünkü Türkçe geçerli 
ve itibarlı bir dildir” diyen Başbakan Yar- 
dımcısı, Türk dilinin zenginliğinin orta- 
ya çıkarılması ve korunmasının bütün 
devlet kurumlarına düşen bir sorum- 
luluk olduğunun altını çizdi. Bunun da 
ötesinde edebiyatçısından yatırımcısına, 
medya mensuplarından bilim adamları- 
na herkesin bu konuda gayret gösterme- 
si gerektiğini belirten Arınç, Türkçenin 
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her alandaki ihtiyacı karşılayabilecek 
dünyanın en zengin dillerinden biri ol- 
duğunu ve zamanla ortaya çıkacak yeni 
kavramları yine kendi kelimeleriyle ad- 
landırabilecek işlekliğe de sahip bulun- 
duğunu ifade etti. Bülent Arınç konuş- 
masını şöyle sürdürdü: “Türkçe için yeni 
bir tarihin yazılmakta olduğunu görüyo- 
ruz. Bunun bilincinde olup ileriye dönük 
hedeflerimizi, planlarımızı bu tabloyu iyi 
ve doğru okuyarak yapmalıyız. Yeni doğan 
ihtiyaçlara cevap verebilecek bir donanıma 
sahip olmak için çalışırken artık sadece bu 
sınırlar içerisinde değil dünyanın en ücra 
diyebileceğimiz köşelerinde de bizden bilgi 
talep eden Türkçe konuşanlarının, merak- 
lılarının olduğunu aklımızdan çıkarma- 
malı, onlara da ulaşabilmenin yollarını 
bulmalıyız. Ben Türk Dil Kurumunu bu 
manada da takdir ediyorum, çünkü Türk- 
çenin temel kaynaklarının bir araya geti- 
rilmesi kadar bu kaynakların kolay ulaşı- 
lır olmasının sağlanması da büyük önem 
taşımaktadır. Çağımızın, bu çağa damga- 
sını vuracak derecede önemli getirilerinden 
biri olan Genel Ağ'ın (İnternet) doğru ve 
etkili kullanımıyla Türkçenin temel eser- 
lerinin sanal âleme aktarılması konusu- 
na özel bir önem veren Türk Dil Kurumu, 
başta Türkçe Sözlük olmak üzere Tarama 
Sözlüğü, Terimler Sözlüğü, Atasözleri ve 
Deyimler Sözlüğü gibi Türk dilinin temel 
başvuru kaynaklarını sanal ortama akta- 
rıp ücretsiz olarak kullanıma sunmuş ve 
bu yolla ağ sayfasını Türkçenin söz varlığı 
veri tabanına dönüştürmüştür. 2002 yılın- 
da başlatılan sanal ortamda yayımcılık 
anlayışıyla Kurumumuz, bugün ücretsiz 
erişimle herkesin faydasına sunduğu yaz- 
ma eserleri, kılavuzlarıyla da ağ ortamın- 


da her an iletişim hazır sanal bir Türk dili 
kitaplığı kurmaktadır. Tüm bunlar Türk 
Dil Kurumunun kuruluş ilke ve amaçla- 
rından taviz vermeden çalışmalarına de- 
vam ettiğini ve çağın gereklerini görme ve 
uygun hamleleri, doğru zamanda yapma 
konusundaki yetkinliğini göstermektedir. 
Türk Dil Kurumunun 80 yıllık birikimiyle 
bundan sonra da pek çok örnek çalışmayla 
bizleri gururlandıracağına inancım tam- 


dır? 


Açış konuşmalarının ardından Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Musta- 
fa S. Kaçalin, Başbakan Yardımcısı ve 
Hükümet Sözcüsü Bülent Arınç'a 80. yıl 
anısına hazırlatılan armağanı takdim etti. 


Türk Dil Kurumu, sekseninci kuru- 
luş yıl dönümü töreninde Türk diline ve 
Türk Dil Kurumuna emeği geçmiş ilim 
adamlarını ağırladı. Törende bu seçkin 
ilim adamlarımıza “80. Yıl Anısına Şe- 
ref Belgesi ve Armağanı” takdim edildi. 
Prof. Dr. Kemal Eraslan, H. Rıdvan Çon- 
gur, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. Dr. 
Fikret Türkmen, Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. 
Dr. Nevzat Gözaydın, Nail 'Tan, Prof. Dr. 
Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. Nuri Yüce 
ve Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun bel- 
ge ve armağanlarını aldıktan sonra kısa 
birer konuşma yaparak duygularını dile 
getirdiler. 


Kendilerine Türk diline hizmetleri 
dolayısıyla “80. Yıl Anısına Şeref Belge- 
si ve Armağanı” verilmesi kararı alınan 
ilim adamlarından Ankara dışında bu- 
lanmaları, rahatsızlıkları ve başka maze- 
retleri dolayısıyla törene gelemeyenler 
ise şunlardı: Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, 
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Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. 
Ömer Faruk Akün, Prof. Dr. Talat Te- 
kin, Dr. Müjgan Cunbur, Emin Özdemir, 
Prof. Dr. Mustafa Canpolat, Prof. Dr. 
Efrasiyap Gemalmaz, Prof. Dr. Mertol 
Tulum, Prof. Dr. İsmail Ünver, Prof. Dr. 
Semih Tezcan. 


Saat 14.00'te ise “TL Simgesinin 
Kullanılmasıyla İlgili Toplantı” gerçek- 
leştirildi. Prof. Dr. Recep Toparlı'nın 
başkanlığında yürütülen toplantıya Prof. 
Dr. Cemal Yıldız, Doç. Dr. İbrahim Taş 
ve Merkez Bankasından Hatice İlke 
Dölcel katıldı. Kısa sunumların ardın- 
dan toplantıda bulunan ilim adamları ve 
uzmanlar da görüşlerini dile getirirken 
konunun bütün yönleriyle ele alınması 
sağlandı. Prof. Dr. Recep Toparlı, TL 
simgesinin kullanımıyla ilgili oluşan 
ortak kararı şöyle özetledi: “Merkez 
Bankasının tavsiye niteliğindeki kararını 
uygun görüyoruz. Grafikte ve rakamlar- 
da simge rakamın sol tarafında ve bitişik 


olarak kullanılacak. Metin içerisinde 
kullanıldığı zaman ise “TL veya “Türk 
Lirası şeklinde yazılacak. Metindeki 
kullanımdan sonra getirilecek ekler de 
ona göre yazılabilecek. Ayrıca simge 
rakamların sağ tarafında da kullanılabi- 
lecek.” Toplantıda dile getirilen görüş ve 
öneriler rapor hâline getirilerek değer- 
lendirilmek üzere Türk Dil Kurumuna 
verilecek. 


Türk Dil Kurumu sekseninci kuru- 
luş yıl dönümünü bütün çalışanlarıyla 
kutlama kararı alarak çok özel bir törene 
de ev sahipliği yaptı. Saat 15.30'da Ku- 
rumda çalışmakta olan tüm personele 
“Teşekkür Belgesi ve 80. Yıl Armağanı” 
verilmesi için tören düzenlendi. Ça- 
lışanlar ve ilim adamlarının bir araya 
geldiği ve seksen yıldır Türk Dil Kuru- 
munda çalışmış herkesin yâd edildiği bu 
anlamlı tören, toplu hatıra fotoğrafının 
çekilmesiyle sona erdi. 


Ayşe ALTINTAŞ 


H Türk Dili 


